
SAFETY (EN)

Installation
•	 This product must be installed and operated in accordance with the 

instructions provided. Failure to do so could result in personal injury, 
damage to your vessel and/or poor product performance. 

•	 Always wear appropriate eye wear, ear protection and dust mask 
when drilling, cutting, or sanding. Remember to check the reverse 
side of all surfaces whenever drilling or cutting.

•	 Do not mount any part where it will interfere with the operation, 
launching, or retrieving of the boat. Ensure the motor will not 
encounter any obstructions during its deploy and stow motions.

•	 Tighten nuts and fasteners to the specified torque setting. 
•	 Do not use power tools to install the propeller nut. Hand-tighten 

only.
•	 If the mount for the trolling motor has a stabilizer rod, this must be 

installed and used correctly to prevent excessive motion when the 
motor is stowed. Incorrect installation of the stabilizer rod could 
cause the trolling motor mount to open in rough conditions.

•	 If your trolling motor comes with an external compass, it should be 
mounted horizontally. The arrowhead should be  parallel to the keel 
of the boat and pointing forward. Install the compass 0.6 m (2 ft) 
or more from the trolling motor head and mount, and 0.9 m (3 ft) or 
more from disturbing magnetic influences such as engines, ignition 
cables, or other large ferrous metal objects. Do not use magnetic 
screws to install an external compass and hand-tighten only. 

•	 The trolling motor compass should be calibrated before the first 
use.

•	 If supplied, use the parts included in the box.

Wiring
•	 Specific knowledge of marine electrical systems is required for 

proper installation. 
•	 Before you start the wiring, turn the electrical power off. If power 

is left on or turned on while wiring, fire, electrical shock or other 
serious injury may occur. 

•	 Do not make sharp bends in the cables.
•	 Do not run cables in a way that water flows into the connectors. 

Keep joins as high as possible to minimize possibility of water 
ingress.

•	 Do make drip and service loops.
•	 Do not run the data cables adjacent to radar, transmitter, or large/

high current carrying cables or high frequency signal cables.
•	 Do not run cables so they interfere with mechanical systems.
•	 Leave room adjacent to connectors to ease plugging and 

unplugging of cables.
•	 Do not run cables over sharp edges or burrs.
•	 Make sure the power supply voltage is compatible with the product.
•	 Make sure the insulation of the power cables is not damaged.
•	 If extending or shortening the power cable, solder/crimp and 

insulate connections. Ensure the correct wire diameter is used.
•	 The positive supply wire should always be connected to positive DC 

with a fuse or a circuit breaker. 
•	 For a Ghost® trolling motor operated with a 24 V power supply, use 

a fuse rated 50 A at 24 V. For a Ghost® trolling motor operated with 
a 36 V power supply, use a fuse rated 50 A at 36 V. 

•	 For a ReconTM trolling motor operated with a 24 V power supply, 
use a fuse rated 60 A at 24 V. For a ReconTM trolling motor operated 
with a 36 V power supply, use a fuse rated 60 A at 36 V. 

•	 Use cable ties on all cables to keep cables secure.
•	 Do not overtighten cable ties to avoid damaging the cables.
•	 If supplied, use dust caps to protect pins on unused cables.

Operation
•	 If you intend to use your trolling motor in saltwater or brackish 

water, install a sacrificial anode over the propeller’s nylock nut. Use 
of the product in saltwater or brackish water without the anode will 
void the warranty.

•	 Do not place any magnetic material or equipment near the 
compass or heading sensor used by the trolling motor system.

•	 Verify at regular intervals the course and position of the vessel.
•	 Do not use automatic steering modes when in heavy traffic areas or 

in narrow waters; in poor visibility or extreme conditions; or in areas 
where use of an autopilot is prohibited by law.

•	 Ensure the trolling motor is locked in its deployed position before 
engaging the propeller. 

•	 Rotating propellers can cause serious injury or death. Use extreme 
caution operating the trolling motor when there is a possibility of 
swimmers being in the water. Stop the trolling motor immediately 
whenever anyone in the water is near your boat.

•	 Do not operate the propeller when the trolling motor is out of the 
water. 

•	 Always ensure you know how to stop the trolling motor in 
an emergency by pressing the trolling motor power key or 
disconnecting its power supply.

•	 The trolling motor has no ability to detect shallow water or 
obstacles. Always be ready to take control of the vessel when using 
Autopilot and navigation functions. 

•	 If your trolling motor comes with a transducer, refer to safety 
information for the transducer before operation. Do not use a 
transducer to gauge depth or other conditions for swimming or 
diving.

•	 Disconnect power when the motor is being stored, transported, or 
not in use for extended periods of time. 

•	 If your trolling motor has a stow strap, always use the stow strap 
while the motor is in the stowed position. 

•	 If your trolling motor has a locking depth collar, always secure the 
collar against the transmission while the motor is in the stowed 
position.

•	 Keep fingers clear from hinges and pinch points when stowing or 
deploying. 

•	 Beware of any automatic alignment that occurs when stowing, 
deploying or calibrating.

•	 When raising or lowering the motor, firmly grasp the trolling motor 
by its column before releasing the depth collar. 

•	 Do not use the cable as a handle when raising or lowering the 
motor. 

•	 If your trolling motor mount has a stow and deploy assist spring 
and secondary latch, do not override the secondary latch if the 
stow and deploy assist spring has been installed. Overriding the 

secondary latch can cause the mount to open unexpectedly with 
considerable force causing damage or injury.

•	 If your trolling motor mount has a 360 breakaway clamp, do not 
attempt to disassemble the 360 breakaway. It has a spring under 
load, and disassembly can result in severe injury.

•	 The trolling motor should be operated within the water temperature 
range −20°C to 60°C (−4°F to 140°F). Operating the unit in 
temperatures that exceed these limits could invalidate your 
warranty. 

Maintenance and storage
•	 Neglecting to inspect, maintain, or repair your trolling motor can 

result in product damage or serious injury. However, do not perform 
maintenance or service on your trolling motor if you are not familiar 
with the correct procedures.

•	 Using unapproved accessories to repair your motor may cause 
damage, unexpected motor operation, and/or injury. Use approved 
parts and accessories safely and in the manner directed. Keep 
all factory installed parts in place, including accessory covers, 
enclosures, and guards.

•	 Always disconnect motor from the batteries before cleaning or 
checking the propeller.

•	 Recharge your batteries as soon as possible. The ideal state for a 
battery is fully charged.

•	 Rinse the trolling motor with fresh clean water after use in a 
brackish environment or saltwater environment. 

•	 If required, wash the trolling motor with warm soapy water and 
gently wipe with a soft cloth. Never use abrasive products or 
products containing solvents (acetone, mineral turpentine), acid, 
ammonia or alcohol to clean the trolling motor as they can damage 
the plastic housing. 

•	 The trolling motor should be stored within the air temperature range 
−40°C to 85°C (−40°F to 185°F). Storing the unit in temperatures 
that exceed these limits could invalidate your warranty.

•	 Disconnect power when the motor is being stored, transported or 
not in use for extended periods of time.

Disposal
•	 We encourage the responsible disposal of this product according to 

your local environmental regulations. Do not dispose of with normal 
household waste.

DISCLAIMER (EN)

	⚠ WARNING: Refer to important safety information in 
the operator manual and review all warnings, limitations, and 
disclaimers before using this product.

This product is not a substitute for proper training and prudent 
seamanship. It is the owner and/or operator’s sole responsibility to 
install and use the equipment in a manner that will not cause accidents, 
personal injury or property damage. The operator of this product is 
solely responsible for the correct and safe operation of this product, 
including observance of all applicable laws and boating regulations.

BRUNSWICK CORPORATION AND ITS SUBSIDIARIES, BRANCHES AND 
AFFILIATES DISCLAIM ALL LIABILITY FOR ANY USE OF THIS PRODUCT 
IN A WAY THAT MAY CAUSE ACCIDENTS, DAMAGE OR THAT MAY 
VIOLATE THE LAW.

This document represents the product as at the time of printing. 
Brunswick Corporation and its subsidiaries, branches and affiliates 
reserve the right to make changes to the product and/or specifications 
at any time without notice. Please contact your nearest distributor if you 
require any further assistance.

Governing language
This statement, any instruction manuals, user guides and other 
information relating to the product (Documentation) may be translated 
to, or has been translated from, another language (Translation). In the 
event of any conflict between any Translation of the Documentation, 
the English language version of the Documentation will be the official 
version of the Documentation.

COMPLIANCE (EN)

Declarations of conformity
The relevant declarations of conformity are available at: 
www.lowrance.com/downloads and  
www.simrad-yachting.com/downloads.

Europe
The trolling motor complies with CE under the Radio Equipment 
Directive 2014/53/EU and Machinery Directive 2006/42/EC. If the 
trolling motor comes with an external compass, the external compass 
complies with CE under the Electromagnetic Compatibility Directive 
2014/30/EU.

United Kingdom
The trolling motor complies with UKCA under The Radio Equipment 
Regulations 2017 and Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008. 
If the trolling motor comes with an external compass, the external 
compass complies with UKCA under The Electromagnetic Compatibility 
Regulations 2016.

United States of America
This product complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is 
subject to the following two conditions: (1) This device may not cause 
harmful interference, and (2) This device must accept any interference 
received, including interference that may cause undesired operation.

	⚠ WARNING: The user is cautioned that any changes or 
modifications not expressly approved by the party responsible 
for compliance could void the user’s authority to operate the 
equipment.

This equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy 
and, if not installed and used in accordance with the instructions, 
may cause harmful interference to radio communications. However, 
there is no guarantee that the interference will not occur in a particular 
installation. If this equipment does cause harmful interference to 
radio or television reception, which can be determined by turning the 
equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the 
interference by one or more of the following measures. 

•	 Reorient or relocate the receiving antenna.
•	 Increase the separation between the equipment and receiver.
•	 Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that 

of the receiver is connected.
•	 Consult the dealer or an experienced technician for help.

Canada
This product complies with ISED (Innovation, Science and Economic 
Development) Canada’s license-exempt RSSs. Operation is subject 
to the following two conditions: (1) This device may not cause 
interference, and (2) This device must accept any interference, including 
interference that may cause undesired operation of the device.

Australia
This product complies with ACMA according to Radiocommunications 
Equipment (General) Rules 2021, Radiocommunications Labelling 
(Electromagnetic Compatibility) Notice 2017.

New Zealand
This product complies with RSM according to Radiocommunications 
(EMC Standards) Notice 2019 and Radiocommunications Regulations 
(Radio Standards) Notice 2023.

SICHERHEIT (DE)

Installation
•	 Dieses Produkt ist entsprechend der dem Produkt beiliegenden 

Anleitung zu installieren und zu verwenden. Bei Nichtbeachtung 
können Verletzungen, Schäden am Boot und/oder mangelhaftem 
Betriebsverhalten des Produkts die Folge sein. 

•	 Tragen Sie beim Bohren, Schneiden oder Schleifen stets eine 
geeignete Brille, einen Gehörschutz und eine Staubmaske. Achten Sie 
beim Bohren oder Schneiden auf die Rückseite aller Oberflächen.

•	 Montieren Sie kein Teil so, dass es den Betrieb, den Start oder das 
Einholen des Bootes behindern könnte. Stellen Sie sicher, dass der 
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Trolling Motor  
Safety, Disclaimer & 

Compliance

Motor während der Verstau- und Bereitstellungsbewegungen nicht 
gegen Hindernisse stößt.

•	 Ziehen Sie Muttern und Befestigungselemente auf das 
vorgegebene Anzugsmoment fest. 

•	 Ziehen Sie die Propellermutter nicht mithilfe eines 
Elektrowerkzeugs fest. Ziehen Sie die Schrauben nur mithilfe eines 
Handwerkzeugs fest.

•	 Wenn die Halterung für den Trollingmotor über eine Stützstange 
verfügt, muss diese ordnungsgemäß montiert und verwendet 
werden, um übermäßige Bewegungen beim Verstauen des Motors 
zu vermeiden. Eine falsche Montage der Stützstange kann dazu 
führen, dass sich die Halterung des Trollingmotors unter rauen 
Bedingungen öffnet.

•	 Ein ggf. am Trollingmotor vorhandener externer Kompass muss 
horizontal montiert werden. Der Pfeil muss parallel zum Kiel des 
Bootes stehen und nach vorn zeigen. Installieren Sie den Kompass 
in einem Abstand von mindestens 0,6 m (2 ft) zum Kopf und der 
Halterung des Trollingmotors und von mindestens 0,9 m (3 ft) von 
magnetischen Einflüssen wie Motoren, Zündkabeln oder anderen 
großen eisenhaltigen metallischen Objekten. Befestigen Sie einen 
externen Kompass nicht mithilfe magnetischer Schrauben, und 
ziehen Sie die Schrauben nur mithilfe eines Handwerkzeugs fest. 

•	 Der Kompass am Trollingmotor muss vor der ersten Verwendung 
kalibriert werden.

•	 Falls im Lieferumfang enthalten, verwenden Sie die im 
Lieferumfang enthaltenen Teile.

Verkabelung
•	 Spezielle Kenntnisse von elektrischen Marinesystemen sind für die 

fachgerechte Montage erforderlich. 
•	 Unterbrechen Sie vor Beginn der Verkabelung die Stromversorgung. 

Wenn die Stromversorgung nicht unterbrochen oder während der 
Verkabelung hergestellt wird, kann es zu Feuer, einem elektrischen 
Schock oder schweren Verletzungen kommen. 

•	 Vermeiden Sie ein starkes Abknicken der Kabel.
•	 Verlegen Sie die Kabel so, dass kein Wasser in die Steckverbinder 

eindringen kann. Positionieren Sie Verbindungsstellen so hoch wie 
möglich, um das Risiko eines möglichen Eindringens von Wasser 
zu minimieren.

•	 Denken Sie an Zugentlastungen und Abtropfschlaufen bei der 
Verkabelung.

•	 Verlegen Sie keine Datenkabel in der Nähe von Radar, Sendern oder 
Kabeln, die viel Strom oder hohe Frequenzen übertragen.

•	 Verlegen Sie Kabel so, dass sie nicht in mechanische Systeme 
geraten können.

•	 Lassen Sie ausreichend Platz um Steckverbinder herum, um das 
Anschließen und Abziehen der Kabel zu erleichtern.

•	 Verlegen Sie Kabel nicht über scharfe Kanten oder Grate.
•	 Überzeugen Sie sich davon, dass die Spannung der 

Stromversorgung mit dem Produkt kompatibel ist.
•	 Überzeugen Sie sich davon, dass Stromkabel keine Schäden an der 

Isolierung aufweisen.
•	 Löten oder krimpen und isolieren Sie die Verbindungen, wenn Sie 

Stromkabel verlängern oder kürzen. Stellen Sie sicher, dass der 
richtige Drahtdurchmesser verwendet wird.

•	 Das Pluskabel sollte immer mit einer Sicherung oder einem 
Trennschalter an den DC-Pluspol angeschlossen werden. 

•	 Verwenden Sie für einen Ghost®-Trollingmotor mit 24-V-Netzteil 
eine Sicherung mit einer Nennleistung von 50 A bei 24 V. Verwenden 
Sie für einen Ghost®-Trollingmotor mit einem 36-V-Netzteil eine 
Sicherung mit einer Nennleistung von 50 A bei 36 V. 

•	 Verwenden Sie für einen mit 24 V betriebenen ReconTM Trollingmotor 
eine Sicherung mit einer Nennstromstärke von 60 A bei 24 V. 
Verwenden Sie für einen mit 36 V betriebenen ReconTM Trollingmotor 
eine Sicherung mit einer Nennstromstärke von 60 A bei 36 V. 

•	 Sichern Sie alle Kabel mithilfe von Kabelbindern.
•	 Ziehen Sie die Kabelbinder nicht zu fest an, um eine Beschädigung 

der Kabel zu vermeiden.
•	 Schützen Sie die Stifte an nicht verwendeten Kabelanschlüssen 

durch Aufsetzen der ggf. mitgelieferten Staubschutzkappen.

Betrieb
•	 Soll der Trollingmotor in Salzwasser oder Brackwasser verwendet 

werden, installieren Sie eine Opferanode über die Nyloc-Mutter des 
Propellers. Bei Verwendung des Produkts ohne eine solche Anode 
in Salzwasser oder Brackwasser erlischt die Garantie.

•	 Platzieren Sie keine magnetischen Materialien oder Gegenstände 
in die Nähe des Kompasses oder des Kurssensors des 
Trollingmotorsystems.

•	 Prüfen Sie Kurs und Position des Bootes in regelmäßigen Abständen.
•	 Verwenden Sie keine automatischen Steuerungsmodi in stark 

frequentierten Bereichen oder in schmalen Gewässern, bei 
schlechter Sicht oder extremen Bedingungen oder in Bereichen, in 
denen die Verwendung eines Autopiloten gesetzlich verboten ist.

•	 Überzeugen Sie sich davon, dass der Trollingmotor in seiner 
bereitgestellten Position verriegelt ist, bevor Sie den Propeller 
zuschalten. 

•	 Sich drehende Propeller können schwere oder gar tödliche 
Verletzungen verursachen. Gehen Sie bei Nutzung des 
Trollingmotors äußerst vorsichtig vor, wenn die Möglichkeit 
besteht, dass sich Personen im Wasser befinden. Stoppen Sie den 
Trollingmotor sofort, wenn sich Personen in der Nähe Ihres Bootes 
im Wasser befinden.

•	 Betreiben Sie den Propeller des Trollingmotors nur, wenn sich der 
Propeller im Wasser befindet. 

•	 Machen Sie sich unbedingt mit den Verfahren zum Ausschalten 
des Trollingmotors im Notfall vertraut. Dazu gehören das Drücken 
der EIN/AUS-Taste des Trollingmotors und das Trennen des 
Trollingmotors von der Stromversorgung.

•	 Der Trollingmotor kann Flachwasser oder Hindernisse 
nicht erkennen. Seien Sie bei Nutzung von Autopilot- und 
Navigationsfunktionen stets bereit, die Steuerung des Bootes zu 
übernehmen. 

•	 Wenn Ihr Trollingmotor mit einem Schwinger geliefert wird, lesen 
Sie vor dem Betrieb die Sicherheitshinweise für den Schwinger. 
Verwenden Sie den Schwinger nicht, um die Wassertiefe oder 
andere Bedingungen für das Schwimmen oder Tauchen zu messen.

•	 Trennen Sie die Stromversorgung des Motors, wenn dieser 
aufbewahrt, transportiert oder über einen längeren Zeitraum nicht 
verwendet wird. 

•	 Bei einem Trollingmotor mit Staugurt sichern Sie den Motor immer 
mithilfe des Staugurts in der verstauten Position. 

•	 Bei einem Trollingmotor mit Tiefenarretierung sichern Sie den 
Motor immer in der verstauten Position, indem Sie die Arretierung 
am Getriebe sichern.

•	 Halten Sie beim Verstauen oder Bereitstellen Ihre Finger von 
Scharnieren und sonstigen Quetschstellen fern. 

•	 Achten Sie beim Verstauen, Bereitstellen oder Kalibrieren auf ggf. 
automatisch ausgeführte Ausrichtbewegungen.

•	 Erfassen Sie den Trollingmotor beim Anheben und beim Absenken 
fest an seiner Säule, bevor Sie die Tiefenarretierung lösen. 

•	 Verwenden Sie nicht das Kabel als Griff zum Anheben oder 
Absenken des Motors. 

•	 Wenn die Halterung für den Trollingmotor über eine Hilfsfeder zum 
Verstauen und Bereitstellen sowie eine sekundäre Verriegelung 
verfügt, dürfen Sie die sekundäre Verriegelung nicht überbrücken, 
wenn die Hilfsfeder zum Verstauen und Bereitstellen installiert 
wurde. Das Überbrücken der sekundären Verriegelung kann dazu 
führen, dass sich die Halterung unerwartet mit großer Wucht öffnet 
und dabei Schäden und/oder Verletzungen verursacht.

•	 Wenn die Halterung des Trollingmotors über eine 360-Grad-
Halterungsklemme verfügt, versuchen Sie nicht, die 360-Grad-
Halterung zu zerlegen. Sie enthält eine gespannte Feder, die beim 
Zerlegen zu schweren Verletzungen führen kann.

•	 Der Trollingmotor darf nur innerhalb eines 
Wassertemperaturbereichs von −20 °C bis 60 °C (−4 °F bis 140 °F) 
betrieben werden. Wenn das Gerät bei Temperaturen betrieben wird, 
die diese Grenzwerte überschreiten, kann die Garantie verfallen. 

Wartung und Aufbewahrung
•	 Mangelnde Überprüfung, Wartung oder Reparatur des 

Trollingmotors kann zu Schäden am Produkt oder schweren 
Verletzungen führen. Nichtsdestotrotz sollten Sie keine Wartungs- 
oder Servicearbeiten am Trollingmotor durchführen, wenn Sie nicht 
mit den richtigen Vorgehensweisen vertraut sind.

•	 Bei Verwendung von nicht zugelassenem Zubehör zum Reparieren 
des Motors können Schäden, unerwartetes Einschalten des 
Motors und/oder Verletzungen die Folge sein. Verwenden Sie 
ausschließlich zugelassene Bauteile sowie zugelassenes Zubehör 
auf sichere Weise und wie in den Anleitungen vorgegeben. 
Belassen Sie alle werkseitig installierten Bauteile an ihrem Ort, auch 
Zubehörabdeckungen, Gehäuse und Schutzvorrichtungen.

•	 Trennen Sie den Motor immer von den Batterien, bevor Sie den 
Propeller reinigen oder überprüfen.

•	 Laden Sie die Batterien so bald wie möglich. Der ideale Zustand für 
eine Batterie ist vollständig aufgeladen.

•	 Spülen Sie den Trollingmotor nach einer Nutzung in Brackwasser 
oder in Salzwasser mit frischem, klarem Wasser ab. 

•	 Waschen Sie den Trollingmotor bei Bedarf mit warmem 
Seifenwasser, und wischen Sie den Motor vorsichtig mit einem 

weichen Tuch trocken. Verwenden Sie zum Reinigen des 
Trollingmotors keine scheuernden Produkte und keine Produkte, die 
Lösungsmittel (Azeton, Terpentin), Säuren, Ammoniak oder Alkohol 
enthalten, da diese Produkte Schäden am Kunststoffgehäuse 
verursachen können. 

•	 Der Trollingmotor darf nur innerhalb eines Lufttemperaturbereichs 
der von −40 °C bis 85 °C (−40 °F bis 185 °F) gelagert werden. Wenn 
das Gerät bei Temperaturen gelagert wird, die diese Grenzwerte 
überschreiten, kann die Garantie verfallen.

•	 Trennen Sie die Stromversorgung des Motors, wenn dieser 
aufbewahrt, transportiert oder über einen längeren Zeitraum nicht 
verwendet wird.

Entsorgung
•	 Wir empfehlen die verantwortungsvolle Entsorgung dieses Produkts 

gemäß den örtlichen Umweltvorschriften. Nicht mit dem normalen 
Hausmüll entsorgen.

HAFTUNGSAUSSCHLUSS (DE)
	⚠ WARNUNG: Lesen Sie vor der Verwendung dieses Produkts 

die Sicherheitsinformationen in der Bedienungsanleitung sowie alle 
Warnhinweise, Einschränkungen und Haftungsausschlüsse.

Dieses Produkt ist kein Ersatz für erforderliche nautische Kenntnisse 
und umsichtige Seemannschaft. Der Eigentümer und/oder Bediener 
ist allein dafür verantwortlich, die Geräte so zu installieren und zu 
verwenden, dass es nicht zu Unfällen, Verletzungen oder Sachschäden 
kommt. Der Bediener dieses Produkts ist allein für den korrekten 
und sicheren Betrieb des Produkts verantwortlich, einschließlich der 
Einhaltung aller geltenden Gesetze und Bootsrichtlinien.

DIE BRUNSWICK CORPORATION UND IHRE 
TOCHTERGESELLSCHAFTEN, NIEDERLASSUNGEN UND 
PARTNERGESELLSCHAFTEN ÜBERNEHMEN KEINERLEI HAFTUNG 
FÜR JEGLICHE VERWENDUNG DES PRODUKTES IN EINER WEISE, DIE 
ZU UNFÄLLEN, SCHÄDEN ODER VERSTÖSSEN GEGEN DAS GESETZ 
FÜHREN KÖNNTE.

Dieses Dokument beschreibt das Produkt zum Zeitpunkt der 
Drucklegung. Die Brunswick Corporation und ihre Tochtergesellschaften, 
Niederlassungen und Partnergesellschaften behalten sich das Recht 
vor, jederzeit ohne Ankündigung Änderungen am Produkt und/oder 
den technischen Daten vorzunehmen. Wenden Sie sich an Ihren 
Vertriebspartner vor Ort, wenn Sie Unterstützung benötigen.

Geltende Sprache
Diese Angaben, jegliche Anleitungen, Benutzerhandbücher und andere 
Informationen zum Produkt (Dokumentation) werden oder wurden ggf. 
aus einer anderen Sprache übersetzt (Übersetzung). Im Fall von Konflikten 
mit jeglicher Übersetzung der Dokumentation gilt die englischsprachige 
Version als offizielle Fassung.

KONFORMITÄT (DE)

Konformitätserklärungen
Die entsprechenden Konformitätserklärungen finden Sie unter: 
www.lowrance.com/downloads und 
www.simrad-yachting.com/downloads.

Europa
Der Trollingmotor entspricht den CE-Vorgaben gemäß 
Funkgeräterichtlinie 2014/53/EU und Maschinenrichtlinie 2006/42/
EG. Ein ggf. am Trollingmotor vorhandener externer Kompass 
entspricht den CE-Vorgaben gemäß der Richtlinie 2014/30/EU über die 
elektromagnetische Verträglichkeit.

SEGURIDAD (ES)

Instalación
•	 Este producto debe instalarse y utilizarse de acuerdo con las 

instrucciones proporcionadas. De lo contrario, podrían producirse 
lesiones personales, daños en la embarcación o un rendimiento 
deficiente del producto. 

•	 Utilice siempre gafas, protección para los oídos y máscara 
antipolvo adecuadas para taladrar, cortar o lijar. Recuerde 
comprobar el reverso de todas las superficies siempre que realice 
perforaciones o cortes.

•	 No monte ninguna pieza donde pueda interferir con el 
funcionamiento, el arriado o la recuperación del barco. Asegúrese 
de que el motor no se tope con ningún obstáculo durante sus 
movimientos de despliegue y retracción.

•	 Apriete las tuercas y los dispositivos de fijación al par especificado. 
•	 No utilice herramientas eléctricas para instalar la tuerca de la 

hélice. Apriétela solo a mano.
•	 Si el soporte del motor eléctrico tiene una varilla estabilizadora, 

debe instalarse y utilizarse correctamente para evitar movimientos 
excesivos cuando el motor esté plegado. Si la varilla estabilizadora 
no se monta correctamente, el soporte del motor eléctrico de 
arrastre puede abrirse en condiciones difíciles.

•	 Si el motor eléctrico incluye un compás externo, debe montarse 
horizontalmente. La punta de flecha debe quedar en paralelo con 
respecto a la quilla de la embarcación y apuntar hacia delante. 
Monte el compás a una distancia mínima de 0,6 m (2 pies) del 
cabezal y el soporte del motor eléctrico y a una distancia mínima 
de 0,9 m (3 pies) de fuentes de posibles interferencias magnéticas, 
como motores, cables de encendido y otros objetos metálicos 
ferrosos de gran tamaño. No utilice tornillos magnéticos para 
instalar un compás externo y apriételos solo a mano. 

•	 El compás del motor eléctrico debe calibrarse antes del primer uso.
•	 Si se suministran, utilice las piezas incluidas en la caja.

Cableado
•	 Es necesario tener conocimientos específicos de los sistemas 

eléctricos náuticos para realizar una instalación correcta. 
•	 Antes de comenzar el cableado, desconecte la alimentación 

eléctrica. Si deja la alimentación conectada o se conecta durante 
el cableado, puede provocar un incendio, una descarga eléctrica u 
otros daños graves. 

•	 No doble mal los cables.
•	 No coloque los cables de forma que pueda entrar agua a los 

conectores. Mantenga las juntas lo más alto posible para reducir la 
posibilidad de entrada de agua en la medida de lo posible.

•	 Deje holgura en los cables.
•	 No coloque los cables de datos cerca del radar, el transmisor o los 

cables de alta conducción de corriente o de señal de alta frecuencia.
•	 No coloque los cables de modo que interfieran en los sistemas 

mecánicos.
•	 Deje espacio junto a los conectores para poder conectar y 

desconectar los cables fácilmente.
•	 No coloque los cables sobre bordes o rebabas afilados.
•	 Asegúrese de que la tensión de la fuente de alimentación sea 

compatible con el producto.
•	 Asegúrese de que el aislamiento de los cables de alimentación no 

esté dañado.
•	 Si alarga o acorta el cable de alimentación, suelde/crimpe y aísle 

las conexiones. Asegúrese de emplear el diámetro de hilo correcto.
•	 El cable de alimentación positivo debe estar siempre conectado 

al positivo de corriente mediante un fusible o un disyuntor (de una 
capacidad lo más próxima posible a la del fusible). 

•	 Para motores eléctricos Ghost® con suministro de corriente de 
24 V, utilice un fusible de 50 A nominales a 24 V. Para motores 
eléctricos Ghost® con suministro de corriente de 36 V, utilice un 
fusible de 50 A nominales a 36 V. 

•	 Para motores eléctricos ReconTM con suministro de corriente de 
24 V, utilice un fusible de 60 A nominales a 24 V. Para motores 
eléctricos ReconTM con suministro de corriente de 36 V, utilice un 
fusible de 60 A nominales a 36 V. 

•	 Fije los cables con bridas para que queden bien asegurados.
•	 No apriete en exceso las bridas para evitar dañarlos.
•	 Si se suministran, utilice tapones antipolvo para proteger los pines 

de los cables que no se utilizan.

Funcionamiento
•	 Si va a utilizar el motor eléctrico en agua salada o salobre, instale 

un ánodo de sacrificio en la tuerca de nylock de la hélice. El uso del 
producto en aguas saladas o salobres sin el ánodo anulará la garantía.

•	 No coloque materiales ni equipos magnéticos cerca del compás o 
el sensor de rumbo utilizado por el sistema del motor eléctrico.

•	 Compruebe el rumbo y la posición de la embarcación periódicamente.
•	 No utilice los modos de gobierno automático en zonas con mucho 

tráfico o en zonas estrechas, con poca visibilidad o condiciones 
extremas, o en zonas en las que el uso de un piloto automático esté 

prohibido por ley.
•	 Asegúrese de que el motor eléctrico está bloqueado en la posición 

desplegada antes de activar la hélice. 
•	 Las hélices giratorias pueden causar lesiones graves o la muerte. 

Extreme las precauciones al utilizar el motor eléctrico cuando 
exista la posibilidad de que haya gente en el agua. Detenga el motor 
eléctrico inmediatamente siempre que haya alguien en el agua 
cerca de la embarcación.

•	 No utilice la hélice cuando el motor eléctrico esté fuera del agua. 
•	 Asegúrese siempre de saber cómo detener el motor eléctrico en 

caso de emergencia pulsando el botón de encendido del motor 
eléctrico o desconectando la fuente de alimentación.

•	 El motor eléctrico no puede detectar aguas poco profundas ni 
obstáculos. Esté siempre preparado para tomar el control de la 
embarcación cuando utilice el piloto automático y las funciones de 
navegación. 

•	 Si el motor eléctrico incorpora un transductor, consulte los 
datos de seguridad del transductor antes de utilizarlo. No utilice 
transductores para medir la profundidad ni otras condiciones en 
actividades de natación o buceo.

•	 Cuando vaya a guardar o transportar el motor, o si lo deja de usar 
durante un largo periodo de tiempo, desconecte la alimentación 
eléctrica. 

•	 Si el motor eléctrico tiene una correa de almacenamiento, utilícela 
siempre mientras el motor esté plegado. 

•	 Si el motor eléctrico tiene un collar de profundidad de bloqueo, 
asegúrelo siempre contra la transmisión mientras el motor esté 
plegado.

•	 Mantenga los dedos alejados de las bisagras y de los puntos de 
pinzamiento al plegar o desplegar el motor. 

•	 Tenga cuidado con cualquier alineación automática que se 
produzca al plegar, desplegar o calibrar.

•	 Al subir o bajar el motor, sujételo firmemente por su columna antes 
de soltar el collar de profundidad. 

•	 No utilice el cable como asa al subir o bajar el motor. 
•	 Si el soporte del motor eléctrico de arrastre tiene un muelle de 

asistencia de plegado y desplegado y un cierre secundario, no deje 
de utilizar el cierre secundario si ha colocado dicho muelle. Si no usa 
el cierre secundario, el soporte se puede abrir de forma imprevista, 
con una fuerza considerable que puede causar daños o lesiones.

•	 Si el soporte del motor eléctrico tiene un separador 360, no intente 
desmontarlo Tiene un muelle tenso y, de desmontarse, puede 
provocar lesiones graves.

•	 El motor eléctrico debe trabajar en un intervalo de temperaturas del 
agua comprendido entre los 20 °C y los 60 °C (de 4 °F a 140 °F). 
El funcionamiento de la unidad a temperaturas que superen estos 
límites podría invalidar la garantía. 

Mantenimiento y almacenamiento
•	 No inspeccionar, mantener o reparar el motor eléctrico puede 

provocar daños en el producto o lesiones graves. No obstante, no 
realice tareas de mantenimiento o revisión en el motor eléctrico si 
no conoce los procedimientos correspondientes.

•	 El uso de accesorios no aprobados para reparar el motor puede 
causar daños, un funcionamiento inesperado del motor o lesiones. 
Utilice piezas y accesorios homologados de forma segura, y según 
las instrucciones. Mantenga todas las piezas instaladas de fábrica 
en su lugar, incluidas las cubiertas de los accesorios, las carcasas 
y las protecciones.

•	 Desconecte siempre el motor de las baterías antes de limpiar o 
inspeccionar la hélice.

•	 Recargue las baterías tan pronto como sea posible. El estado ideal 
de una batería es totalmente cargada.

•	 Enjuague el motor eléctrico con agua dulce limpia después de 
usarlo en un entorno salobre o de agua salada. 

•	 Si es necesario, lave el motor eléctrico con agua jabonosa 
templada y límpielo suavemente con un paño suave. Nunca use 
productos abrasivos o que contengan disolventes (acetona, 
aguarrás mineral, etc.), ácidos, amoniaco o alcohol para limpiar el 
motor eléctrico, ya que pueden dañar la carcasa de plástico. 

•	 La unidad debe almacenarse dentro de un rango de temperatura 
ambiente de −40 °C a 85 °C (−40 °F a 185 °F). El almacenamiento 
de la unidad a temperaturas que superen estos límites podría 
invalidar la garantía.

•	 Desconecte la alimentación al almacenar o transportar el motor, o 
si lo deja de usar durante un largo periodo de tiempo.

Desecho
•	 Recomendamos desechar este producto de forma responsable de 

acuerdo con las normativas medioambientales locales. No deseche 
el producto con la basura normal del hogar.

RENUNCIA DE RESPONSABILIDAD (ES)
	⚠ ADVERTENCIA: Consulte la información de seguridad 

importante del manual del usuario y revise todas las advertencias, 
limitaciones y exenciones de responsabilidad antes de utilizar este 
producto.

Este producto no sustituye la formación adecuada ni la navegación 
prudente. Es responsabilidad exclusiva del propietario y/o usuario 
instalar y usar el equipo de manera que no provoque accidentes ni 
daños personales o a la propiedad. El usuario de este producto es 
el único responsable del funcionamiento correcto y seguro de este 
producto, así como del cumplimiento de todas las leyes y normativas 
de navegación aplicables.

BRUNSWICK CORPORATION Y SUS FILIALES, SUCURSALES Y 
AFILIADOS RECHAZAN TODA RESPONSABILIDAD DERIVADA DEL 
USO DE ESTE PRODUCTO DE UNA MANERA QUE PUEDA CAUSAR 
ACCIDENTES, DAÑOS O QUE PUEDA QUEBRANTAR LA LEY.

En este documento se representa al producto tal y como era en el 
momento de la impresión del documento. Brunswick Corporation y 
sus filiales, sucursales y afiliados se reservan el derecho de realizar 
cambios en el producto y/o en las especificaciones en cualquier 
momento y sin previo aviso. Póngase en contacto con su distribuidor 
más cercano si necesita más ayuda.

Idioma principal
Este informe, cualquier manual de instrucciones, guías de usuario y otra 
información relacionada con el producto (Documentación) puede ser 
traducida a, o ha sido traducida de, otro idioma (Traducción). En caso 
de conflicto entre cualquier traducción de la Documentación, la versión 
en lengua inglesa constituirá la versión oficial de la misma.

CONFORMIDAD (ES)
Declaraciones de conformidad
Las declaraciones de conformidad correspondientes están disponibles 
en: www.lowrance.com/downloads y  
www.simrad-yachting.com/downloads.

Europa
El motor eléctrico de arrastre cumple con las disposiciones de la CE 
de conformidad con la Directiva de equipos de radio 2014/53/UE y la 
Directiva de maquinaria 2006/42/CE. Si el motor eléctrico incluye un 
compás externo, dicho compás cumple con la normativa CE sobre 
compatibilidad electromagnética 2014/30/UE.

Estados Unidos de América
Este dispositivo cumple con la sección 15 de las reglas de la FCC. El 
uso queda sujeto a las siguientes dos condiciones: (1) Este dispositivo 
no puede producir interferencias perjudiciales y (2) este dispositivo 
debe aceptar cualquier interferencia recibida, incluidas las que podría 
producir un funcionamiento no deseado.

	⚠ ADVERTENCIA: Se advierte al usuario de que cualquier 
cambio o modificación que no esté expresamente aprobado 
por la parte responsable de la conformidad podría invalidar la 
autorización del usuario de operar el equipo.

Este equipo genera, usa y puede irradiar energía de radiofrecuencia 
y, si no está instalado y no se usa de acuerdo con las instrucciones, 
puede producir interferencia dañina a las comunicaciones de radio. 
Sin embargo, no existen garantías de que no se producirá interferencia 
en una instalación en particular. Si este equipo produce interferencias 
perniciosas para la recepción de señales de radio y televisión (lo cual 
puede determinarse encendiendo y apagando el equipo), se recomienda 
al usuario intentar corregir las interferencias mediante una o varias de 
las siguientes medidas: 

•	 Reorientar o reubicar la antena receptora
•	 Aumentar la separación entre el equipo y el receptor
•	 Conecte el equipo a una salida de un circuito distinta de la salida a 

la que está conectado el receptor.
•	 Consultar con el proveedor o un técnico experimentado para recibir 

ayuda.

SÉCURITÉ (FR)

Installation
•	 Ce produit doit être installé et utilisé conformément aux 

instructions fournies. Le non-respect de cette consigne peut 
entraîner des blessures corporelles, endommager votre bateau et/
ou nuire aux performances du produit. 

•	 Portez toujours des lunettes de protection, des protections auriculaires 
et un masque antipoussière appropriés lors des opérations de 
perçage, de découpe ou de ponçage. N’oubliez pas de vérifier l’envers 
de toutes les surfaces lors du perçage ou de la découpe.

•	 Ne montez aucune pièce à un endroit où elle risque de perturber 
le fonctionnement, la mise à l’eau ou la sortie d’eau du bateau. 
Assurez-vous que le moteur ne rencontre aucun obstacle pendant 
le déploiement et le rangement.

•	 Serrez les écrous et les attaches au couple prescrit. 
•	 N’utilisez pas d’outils électriques pour poser l’écrou de l’hélice. 

Serrez à la main uniquement.
•	 Si le support du moteur électrique avant est équipé d’une barre 

stabilisatrice, celle-ci doit être installée et utilisée correctement 
pour éviter tout mouvement excessif lorsque le moteur est rangé. 
Une installation incorrecte de la barre stabilisatrice peut entraîner 
l’ouverture du support du moteur électrique avant dans des 
conditions difficiles.

•	 Si votre moteur électrique avant est fourni avec un compas externe, 
elle doit être montée horizontalement. La flèche doit être parallèle à la 
quille du bateau et orientée vers l’avant. Installez le compas à 0,6 m 
(2 pieds) ou plus de la tête et du support du moteur électrique avant, 
et à 0,9 m (3 pieds) ou plus des influences magnétiques perturbatrices 
telles que les moteurs, les câbles d’allumage ou d’autres objets 
métalliques volumineux. N’utilisez pas de vis magnétiques pour 
installer un compas externe et serrez-le à la main uniquement. 

•	 Le compas du moteur électrique avant doit être étalonné avant la 
première utilisation.

•	 Le cas échéant, utilisez les pièces incluses dans la boîte.

Câblage
•	 Une installation correcte requiert des connaissances spécifiques 

sur les systèmes électriques. 
•	 Avant de commencer le câblage, coupez l’alimentation électrique. 

L’alimentation doit être coupée et ne doit pas être établie au cours 
du câblage pour éviter tout risque d’incendie, de choc électrique ou 
de blessure grave. 

•	 Ne créez pas de boucles trop prononcées avec les câbles.
•	 N’exposez pas les câbles à l’eau, au risque d’inonder les 

connecteurs. Maintenez les raccords aussi haut que possible afin 
de réduire au minimum les infiltrations d’eau.

•	 Prévoyez des boucles d’écoulement et de maintenance.
•	 N’acheminez pas les câbles de données dans les zones adjacentes 

au radar, à l’émetteur ou aux câbles électriques à gros diamètre/haute 
densité ou aux câbles de transmission de signaux haute fréquence.

•	 N’acheminez pas les câbles de sorte qu’ils interfèrent avec les 
systèmes mécaniques.

•	 Laisser de l’espace autour des connecteurs pour faciliter le 
branchement et le débranchement des câbles.

•	 Ne posez pas les câbles sur des bords tranchants ou des bavures. 
•	 Assurez-vous que la tension d’alimentation est compatible avec le 

produit.
•	 Assurez-vous que l’isolation des câbles d’alimentation n’est pas 

endommagée.
•	 En cas d’extension ou de raccourcissement du câble d’alimentation, 

soudez/sertissez et isolez les connexions. Vérifiez que vous utilisez 
le diamètre de fil approprié.

•	 Le fil d’alimentation positif doit toujours être connecté à la borne CC 
avec un fusible ou un disjoncteur. 

•	 Pour un moteur électrique avant Ghost® fonctionnant avec une 
alimentation de 24 V, utilisez un fusible de 50 A à 24 V. Pour un 
moteur électrique avant Ghost® fonctionnant avec une alimentation 
de 36 V, utilisez un fusible de 50 A à 36 V. 

•	 Pour un moteur électrique avant ReconTM fonctionnant avec 
une alimentation de 24 V, utilisez un fusible de 60 A à 24 V. Pour 
un moteur électrique avant ReconTM fonctionnant avec une 
alimentation de 36 V, utilisez un fusible de 60 A à 36 V. 

•	 Utilisez des serre-câbles pour attacher tous les câbles.
•	 Ne serrez pas trop les serre-câbles pour éviter d’endommager les 

câbles.
•	 Le cas échéant, utilisez des capuchons antipoussière pour protéger 

les broches des câbles inutilisés.

Utilisation
•	 Si vous prévoyez d’utiliser votre moteur électrique avant en mer 

ou en eau saumâtre, installez une anode sacrificielle sur l’écrou 
de blocage de l’hélice. L’utilisation du produit en mer ou en eau 
saumâtre sans l’anode annule la garantie.

•	 Ne placez pas de matériel ou d’équipement magnétique à proximité 
du compas ou du capteur de cap utilisé dans le système du moteur 
électrique avant.

•	 Vérifiez à intervalles réguliers le cap et la position du bateau.
•	 N’utilisez pas les modes de pilotage automatique dans des 

zones très fréquentées ou dans des eaux étroites, en cas de 
visibilité réduite ou de conditions extrêmes, ou dans des zones où 
l’utilisation d’un pilote automatique est interdite par la loi.

•	 Assurez-vous que le moteur électrique avant est verrouillé en 
position déployée avant d’engager l’hélice. 

•	 Les hélices en rotation peuvent provoquer des blessures graves, voire 
mortelles. Faites preuve d’une extrême prudence lors de l’utilisation 
du moteur électrique avant en cas de risque de présence de nageurs 
dans l’eau. Arrêtez immédiatement le moteur électrique avant dès 
qu’une personne dans l’eau se trouve à proximité de votre bateau.

•	 N’utilisez pas l’hélice lorsque le moteur électrique avant est hors 
de l’eau. 

•	 Assurez-vous de toujours savoir comment arrêter le moteur 
électrique avant en cas d’urgence en appuyant sur la touche 
marche/arrêt du moteur électrique avant ou en débranchant son 
alimentation électrique.

•	 Le moteur électrique avant ne peut pas détecter les eaux peu 
profondes ni les obstacles. Soyez toujours prêt à prendre le 
contrôle du bateau lorsque vous utilisez les fonctions de pilote 
automatique et de navigation. 

•	 Si votre moteur électrique avant est fourni avec une sonde, 
reportez-vous aux informations de sécurité de la sonde avant de 
l’utiliser. N’utilisez pas de sonde pour évaluer la profondeur ou 
d’autres conditions pour nager ou plonger.

•	 Débranchez l’alimentation lorsque vous rangez ou transportez 
le moteur, ou lorsque vous ne l’utilisez pas pendant de longues 
périodes. 

•	 Si votre moteur électrique avant est équipé d’une sangle de 
rangement, utilisez toujours la sangle de rangement lorsque le 
moteur est en position rangée. 

•	 Si votre moteur électrique avant est équipé d’un collier de blocage 
de profondeur, fixez-le toujours contre la transmission lorsque le 
moteur est en position rangée.

•	 Tenez vos doigts éloignés des charnières et des points de 
pincement lors du rangement ou du déploiement. 

•	 Faites attention au mouvement d’alignement automatique qui se 
produit lors du rangement, du déploiement ou de l’étalonnage.

•	 Lorsque vous levez ou abaissez le moteur, saisissez fermement le 
moteur électrique avant par sa colonne avant de relâcher le collier 
de profondeur. 

•	 N’utilisez pas le câble comme poignée lors du levage ou de 
l’abaissement du moteur. 

•	 Si votre support pour moteur électrique avant est équipé d’un 
ressort d’aide au rangement et au déploiement et d’un verrou 
secondaire, n’ignorez pas le verrou secondaire quand le ressort 
d’aide au rangement et au déploiement est déjà installé. Ignorer le 
verrou secondaire peut causer l’ouverture inopinée du support de 
montage avec une force considérable et engendrer des dégâts et 
des blessures.

•	 Si votre support pour moteur électrique avant est équipé d’un 
support détachable à 360°, n’essayez pas de démonter le support 
détachable à 360°. Il est doté d’un ressort sous charge et son 
démontage peut entraîner des blessures graves.

•	 Le moteur électrique avant doit fonctionner à une température 
de l’eau comprise entre -20 °C et 60 °C (entre -4 °F et 140 °F). 
L’utilisation de l’appareil à des températures supérieures à ces 
limites peut annuler votre garantie. 

Entretien et stockage
•	 Le fait de ne pas inspecter, entretenir ou réparer votre moteur 

électrique avant peut endommager le produit et provoquer des 
blessures graves. Cependant, n’entretenez et ne réparez pas votre 
moteur électrique avant si vous ne connaissez pas les procédures 
correctes.

•	 L’utilisation d’accessoires non approuvés pour réparer votre moteur 
peut entraîner des dommages, un fonctionnement inattendu du 
moteur et/ou des blessures. Utilisez les pièces et accessoires 

approuvés en toute sécurité et de la manière indiquée. Laissez en 
place toutes les pièces installées en usine, y compris les couvercles 
d’accessoires, les boîtiers et les protections.

•	 Débranchez toujours le moteur des batteries avant de nettoyer ou 
de vérifier l’hélice.

•	 Rechargez vos batteries dès que possible. L’état idéal d’une batterie 
est lorsqu’elle est entièrement chargée.

•	 Rincez le moteur électrique avant à l’eau douce et claire après 
utilisation dans un environnement d’eau saumâtre ou en mer. 

•	 Si nécessaire, lavez le moteur électrique avant à l’eau chaude 
savonneuse et essuyez-le délicatement avec un chiffon doux. 
N’utilisez jamais de produits abrasifs ou contenant des solvants 
(acétone, térébenthine minérale), de l’acide, de l’ammoniaque ou 
de l’alcool pour nettoyer le moteur électrique avant, car ils peuvent 
endommager le boîtier en plastique. 

•	 Le moteur électrique avant doit être stocké à une température de 
l’air comprise entre -40 °C et 85 °C (-40 °F et 185 °F). Le stockage 
de l’appareil à des températures supérieures à ces limites peut 
annuler votre garantie.

•	 Débranchez l’alimentation lorsque vous rangez et transportez le 
moteur ou lorsque vous ne l’utilisez pas pendant de longues périodes.

Mise au rebut
•	 Nous encourageons la mise au rebut responsable de ce produit 

conformément aux réglementations environnementales locales. Ne 
le jetez pas avec les ordures ménagères.

CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ (FR)

	⚠ AVERTISSEMENT : Avant d’utiliser ce produit, reportez-vous 
aux informations de sécurité importantes du manuel d’utilisation et 
lisez tous les avertissements, limitations et exclusions.

Ce produit ne remplace pas une formation adéquate et une navigation 
prudente. Le propriétaire et/ou l’opérateur sont/est le seul responsable 
de l’installation et de l’utilisation du matériel et doit s’assurer qu’il ne 
provoque pas d’accidents, de blessures ou de dommages matériels. 
L’opérateur de ce produit est le seul responsable de l’utilisation correcte 
et sûre de ce produit, y compris le respect de l’ensemble des lois et 
réglementations nautiques applicables.

BRUNSWICK CORPORATION ET SES FILIALES, SUCCURSALES 
ET SOCIÉTÉS AFFILIÉES, REJETTENT TOUTE RESPONSABILITÉ 
POUR DES UTILISATIONS DE CE PRODUIT POUVANT ENTRAÎNER 
DES ACCIDENTS, PROVOQUER DES DOMMAGES OU POUR DES 
UTILISATIONS ILLÉGALES.

Le présent document décrit la version du produit en cours au moment 
de l’impression. Brunswick Corporation et ses filiales, succursales et 
sociétés affiliées se réservent le droit de modifier le produit et/ou les 
spécifications à tout moment et sans préavis. Pour toute information 
complémentaire, veuillez consulter votre distributeur.

Langue gouvernante
la présente déclaration, les manuels d’instructions, les modes d’emploi 
et toute autre information relative au produit (la documentation) 
pourraient être traduits ou ont été traduits à partir d’une autre langue 
(Traduction). Dans le cas de conflits entre une traduction quelconque de 
la Documentation, la version anglaise de la Documentation sera la seule 
version officielle de la Documentation.

CONFORMITÉ (FR)

Déclarations de conformité
Les déclarations de conformité correspondantes sont disponibles aux 
adresses suivantes : www.lowrance.com/downloads et  
www.simrad-yachting.com/downloads.

Europe
Le moteur électrique avant est conforme aux normes CE en vertu de 
la directive 2014/53/UE sur les équipements radio et de la directive 
2006/42/CE sur les machines. Si le moteur électrique avant est fourni 
avec un compas externe, ce dernier est conforme à la norme CE en vertu 
de la directive 2014/30/UE relative à la compatibilité électromagnétique.

Canada
Ce produit est conforme aux normes CNR sans licence d’ISDE 
(Innovation, Sciences et Développement économique) du Canada. 
L’utilisation de l’appareil est sujette au respect des deux conditions 
suivantes : (1) Cet appareil ne peut pas émettre d’interférences et 
(2) Cet appareil doit accepter toute interférence reçue, y compris les 
interférences pouvant provoquer un fonctionnement indésirable.

SICUREZZA (IT)

Installazione
•	 Questo prodotto deve essere installato e utilizzato secondo le 

istruzioni fornite. In caso contrario si potrebbero causare lesioni 
personali, danni all’imbarcazione e/o scarse prestazioni del prodotto. 

•	 Indossare sempre occhiali, protezioni per le orecchie e maschere 
antipolvere appropriati durante la foratura, il taglio o la levigatura. 
Ricordarsi di controllare il lato opposto di tutte le superfici durante 
la foratura o il taglio.

•	 Non montare i componenti in una posizione in cui possano 
interferire con il comando, il varo o il recupero dell’imbarcazione. 
Assicurarsi che non vi siano ostacoli al movimento del motore 
durante l’estrazione e lo stivaggio.

•	 Serrare i dadi e i dispositivi di fissaggio alla coppia prescritta. 
•	 Non utilizzare utensili elettrici per rimuovere o installare il dado 

dell’elica. Serrare esclusivamente a mano.
•	 Se il supporto del motore per pesca alla traina è dotato di un’asta 

dello stabilizzatore, questa deve essere installata e utilizzata 
correttamente per evitare un movimento eccessivo quando il 
motore viene riposto. L’installazione non corretta dell’asta dello 
stabilizzatore potrebbe causare l’apertura del supporto del motore 
per pesca alla traina in condizioni difficili.

•	 Se il motore per pesca alla traina è dotato di una bussola esterna, 
deve essere montato orizzontalmente. La punta della freccia 
deve essere parallela alla chiglia dell’imbarcazione e rivolta in 
avanti. Installare la bussola ad almeno 0,6 m (2 piedi) dalla testa 
e dal supporto del motore per pesca alla traina e ad almeno 0,9 
m (3 piedi) da interferenze magnetiche generate ad esempio da 
motori, cavi di accensione o altri grandi oggetti metallici ferrosi. 
Non utilizzare viti magnetiche per installare una bussola esterna e 
serrare solo manualmente. 

•	 La bussola del motore per pesca alla traina deve essere tarata 
prima del primo utilizzo.

•	 Se in dotazione, utilizzare i componenti inclusi nella confezione.

Cablaggio
•	 Per un’installazione corretta, è necessaria una conoscenza 

specifica degli impianti elettrici marini. 
•	 Prima di cominciare il cablaggio, procedere allo spegnimento 

dell’alimentazione elettrica. Se l’alimentazione elettrica resta accesa o 
se si reinserisce durante il cablaggio, sussiste il rischio che si inneschino 
incendi nonché di subire scosse elettriche e altri gravi infortuni. 

•	 Non piegare i cavi in modo stretto.
•	 Far passare i cavi in modo che l’acqua non confluisca nei 

connettori. Tenere i giunti il più in alto possibile per ridurre al 
minimo la possibilità di infiltrazioni d’acqua.

•	 Fare curve di gocciolamento e circuiti di servizio.
•	 Non stendere i cavi dati nelle aree adiacenti al radar, al trasmettitore 

o a cavi di corrente di grandi dimensioni ad alta tensione o cavi che 
trasportano segnali ad alta frequenza.

•	 Far passare i cavi in modo che non interferiscano con i sistemi 
meccanici.

•	 Lasciare spazio libero vicino ai connettori per facilitare la 
connessione e la disconnessione dei cavi.

•	 Non stendere i cavi su bordi affilati o con bavature.
•	 Assicurarsi che la tensione di alimentazione sia compatibile con il 

prodotto.
•	 Assicurarsi che l’isolamento dei cavi di alimentazione non sia 

danneggiato.
•	 Se si prolunga o si accorcia il cavo di alimentazione, saldare/

crimpare e isolare i collegamenti. Assicurarsi di utilizzare cavi del 
diametro corretto.

•	 Il filo positivo deve essere sempre collegato a un terminale CC 
positivo mediante un fusibile o un interruttore. 

•	 Per motori per pesca alla traina Ghost® azionati con un 
alimentatore da 24 V, utilizzare un fusibile da 50 A a 24 V. Per motori 
per pesca alla traina Ghost® azionati con un alimentatore da 36 V, 

utilizzare un fusibile da 50 A a 36 V. 
•	 Per motori per pesca alla traina ReconTM utilizzati con un 

alimentatore da 24 V, utilizzare un fusibile da 60 A a 24 V. Per motori 
per pesca alla traina ReconTM utilizzati con un alimentatore da 36 V, 
utilizzare un fusibile da 60 A a 36 V. 

•	 Utilizzare fascette stringicavo su tutti i cavi per fissarli.
•	 Non serrare eccessivamente le fascette per evitare di danneggiare 

i cavi.
•	 Se in dotazione, utilizzare cappucci parapolvere per proteggere i pin 

sui cavi inutilizzati.

Funzionamento
•	 Se si intende utilizzare il motore per pesca alla traina in acqua 

salata o salmastra, è necessario installare l’anodo sacrificale sul 
dado Nylock dell’elica. L’uso del prodotto senza anodo in acqua 
salata o salmastra renderà nulla la garanzia.

•	 Non posizionare oggetti o apparecchi magnetici vicino alla bussola 
o al sensore di rotta utilizzato dal sistema del motore per pesca 
alla traina.

•	 Verificare a intervalli regolari la rotta e la posizione dell’imbarcazione.
•	 Non utilizzare le modalità di governo automatico in aree con 

traffico intenso o in acque strette, in condizioni di scarsa visibilità o 
estreme o in aree in cui l’uso dell’autopilota è vietato dalla legge.

•	 Assicurarsi che il motore per pesca alla traina sia bloccato nella 
posizione d’uso prima di innestare l’elica. 

•	 Le eliche rotanti possono causare lesioni gravi o mortali. Prestare 
la massima attenzione durante l’utilizzo del motore per pesca 
alla traina quando vi è la possibilità che nell’acqua siano presenti 
nuotatori. Arrestare immediatamente il motore per pesca alla traina 
ogni volta che qualcuno nell’acqua si trova vicino alla barca.

•	 Non azionare l’elica quando il motore per pesca alla traina è fuori 
dall’acqua. 

•	 Assicurarsi sempre di sapere come arrestare il motore per pesca 
alla traina in caso di emergenza premendo il pulsante di accensione 
del motore per pesca alla traina o scollegando l’alimentazione.

•	 Il motore per pesca alla traina non è in grado di rilevare acque poco 
profonde od ostacoli. Essere sempre pronti a prendere il controllo 
dell’imbarcazione quando si utilizzano le funzioni Autopilota e di 
navigazione. 

•	 Se il motore per pesca alla traina è dotato di un trasduttore, 
consultare le informazioni sulla sicurezza del trasduttore prima di 
utilizzarlo. Non utilizzare un trasduttore per misurare la profondità o 
altre condizioni dell’acqua a scopi natatori o di immersione.

•	 Scollegare l’alimentazione quando il motore viene riposto, 
trasportato o non utilizzato per lunghi periodi di tempo. 

•	 Se il motore per pesca alla traina è dotato di una cinghia di 
stivaggio, utilizzare sempre la cinghia di stivaggio mentre il motore 
è in posizione di stivaggio. 

•	 Se il motore per pesca alla traina è dotato di una ghiera di 
profondità di bloccaggio, fissare sempre la ghiera contro la 
trasmissione mentre il motore è in posizione di stivaggio.

•	 Tenere le dita lontane dalle cerniere e dai punti di schiacciamento 
durante lo stivaggio o il dispiegamento. 

•	 Prestare attenzione a qualsiasi allineamento automatico che si 
verifica durante il stivaggio, il dispiegamento o la calibrazione.

•	 Quando si solleva o si abbassa il motore per pesca alla traina, afferrarlo 
saldamente dal suo piantone prima di rilasciare la ghiera di profondità. 

•	 Non utilizzare il cavo come maniglia per sollevare o abbassare il 
motore. 

•	 Se il supporto del motore per pesca alla traina è dotato di una 
molla per lo stivaggio e l’estrazione e di un blocco di sicurezza, non 
escludere il blocco di sicurezza anche se è stata installata la molla 
per lo stivaggio e l’estrazione. L’esclusione del blocco secondario 
può causare l’apertura improvvisa del supporto con una notevole 
forza con conseguente rischio di danni o lesioni.

•	 Se il supporto del motore per pesca alla traina è dotato di un 
supporto antiurto a 360 gradi, non tentare di smontare il supporto 
antiurto a 360 gradi. Il supporto è infatti dotato di una molla sotto 
che, se smontata, può provocare gravi lesioni.

•	 Il motore per pesca alla traina deve essere utilizzato in un intervallo 
di temperatura dell’acqua compreso tra -20 °C e 60 °C (-4 °F e 140 
°F). Il funzionamento dell’unità a temperature che superano questi 
limiti invalida la garanzia. 

Manutenzione e conservazione
•	 La mancata ispezione, manutenzione o riparazione del motore per 

pesca alla traina può provocare danni al prodotto o lesioni gravi. 
Tuttavia, non eseguire interventi di manutenzione o assistenza 
sul motore per pesca alla traina se non si conoscono le procedure 
corrette.

•	 L’uso di accessori non approvati per la riparazione del motore può 
causare danni, funzionamento imprevisto del motore e/o lesioni. 
Utilizzare solo componenti e accessori autorizzati, utilizzandoli in 
maniera sicura e secondo le istruzioni fornite. Tenere in posizione 
tutte le parti installate in fabbrica, compresi i coperchi degli 
accessori, i contenitori e le protezioni.

•	 Scollegare sempre il motore dalle batterie prima di pulire o 
controllare l’elica.

•	 Ricaricare le batterie il prima possibile. Lo stato ideale per una 
batteria è completamente carica.

•	 Sciacquare il motore per pesca alla traina con acqua pulita dopo 
averlo utilizzato in ambienti salmastri o in acqua salata. 

•	 Se necessario, lavare il motore per pesca alla traina con acqua 
calda e sapone e strofinare delicatamente con un panno morbido. 
Non utilizzare mai detergenti abrasivi o prodotti contenenti 
solventi (acetone, trementina minerale, ecc.), acido, ammoniaca o 
alcool per pulire il motore per pesca alla traina, perché potrebbero 
danneggiare l’alloggiamento in plastica. 

•	 Il motore per pesca alla traina deve esser conservato con una 
temperatura dell’aria compresa tra -40 °C e 85 °C (tra -40 °F e 185 
°F). Lo stoccaggio dell’unità a temperature superiori a tali limiti 
invalida la garanzia.

•	 Scollegare l’alimentazione quando il motore viene stivato, 
trasportato o non utilizzato per lunghi periodi di tempo.

Smaltimento
•	 Si consiglia lo smaltimento responsabile di questo prodotto in 

conformità alle normative ambientali locali. Non smaltire con i 
normali rifiuti domestici.

CLAUSOLA DI ESONERO DA RESPONSABILITÀ 
(IT)

	⚠ AVVERTENZA: Prima di utilizzare questo prodotto, 
consultare le importanti informazioni sulla sicurezza contenute nel 
manuale per l’operatore e leggere tutte le avvertenze, le limitazioni e 
le dichiarazioni di non responsabilità.

Questo prodotto non sostituisce un’adeguata formazione e una 
navigazione prudente. È esclusiva responsabilità del proprietario e/o 
dell’operatore installare e utilizzare l’apparecchio in maniera tale da non 
causare incidenti, lesioni alle persone o danni alle cose. L’operatore del 
prodotto è l’unico responsabile del corretto e sicuro funzionamento 
del prodotto, compreso il rispetto di tutte le leggi e le normative sulla 
navigazione applicabili.

BRUNSWICK CORPORATION E LE SUE CONSOCIATE, FILIALI E 
AFFILIATE NON SI ASSUMONO ALCUNA RESPONSABILITÀ PER 
QUALUNQUE UTILIZZO DI QUESTO PRODOTTO CHE POSSA CAUSARE 
INCIDENTI, DANNI O VIOLARE LA LEGGE.

Il presente documento rappresenta il prodotto al momento della 
stampa. Brunswick Corporation e le sue consociate, filiali e affilate si 
riservano il diritto di apportare modifiche al prodotto e/o alle specifiche 
in qualsiasi momento senza preavviso. Per ulteriore assistenza 
contattare il distributore più vicino.

Lingua di riferimento
Questa dichiarazione, tutti i manuali di istruzioni, le guide per l’utente e altre 
informazioni relative al prodotto (Documentazione) possono essere tradotti 
in o da altre lingue (Traduzione). In caso di conflitto tra una qualunque 
Traduzione della Documentazione, la versione in lingua inglese della 
Documentazione costituirà la versione ufficiale della Documentazione.

CONFORMITÀ (IT)

Dichiarazione di conformità
Le dichiarazioni di conformità pertinenti sono disponibili agli indirizzi: 
www.lowrance.com/downloads e  
www.simrad-yachting.com/downloads.

Europa
Il motore per pesca alla traina è conforme alla Direttiva CE sulle 
apparecchiature radio 2014/53/UE e alla Direttiva Macchine 2006/42/
CE. Se il motore per pesca alla traina è dotato di una bussola esterna, 
questa è conforme alla direttiva CE sulla compatibilità elettromagnetica 
2014/30/UE.

www.navico.com/contact-us  
Navico Group EMEA 
Snijdersbergweg 93 
1105 AN Amsterdam 
The Netherlands



VEILIGHEID (NL)

Installatie
•	 Dit product moet worden geïnstalleerd en bediend in 

overeenstemming met de meegeleverde instructies. Als u dit niet 
doet, kan dit leiden tot lichamelijk letsel, schade aan uw vaartuig 
en/of slechte prestaties van het product. 

•	 Draag tijdens het boren, zagen of schuren altijd adequate 
oogbescherming, gehoorbescherming en een stofmasker. Vergeet 
niet om tijdens het boren of zagen de achterkant van een oppervlak 
te controleren.

•	 Bevestig geen onderdelen waar deze kunnen storen bij het 
gebruiken, te water gaan of in veiligheid brengen van de boot. 
Zorg ervoor dat de motor tijdens het uitklappen en opbergen geen 
obstakels tegenkomt.

•	 Haal de moeren en bevestigingen aan met het voorgeschreven 
aanhaalmoment. 

•	 Gebruik geen elektrisch gereedschap om de schroefmoer aan te 
brengen. Draai deze uitsluitend met de hand vast.

•	 Als de steun voor de trollingmotor een stabilisatorstang heeft, 
moet deze op de juiste wijze worden geïnstalleerd en gebruikt 
om overmatige beweging tijdens het opbergen van de motor 
te voorkomen. Een onjuiste installatie van de stabilisatorstang 
kan ertoe leiden dat de steun van de trollingmotor in ruwe 
omstandigheden open gaat.

•	 Als uw trollingmotor wordt geleverd met een extern kompas, moet 
deze horizontaal worden gemonteerd. De pijlpunt moet parallel zijn 
aan de kiel van de boot en naar voren wijzen. Installeer het kompas 
0,6 m (2 ft) of meer van de kop en steun van de trollingmotor en 
0,9 m (3 ft) of meer van storende magnetische invloeden zoals 
motoren, ontstekingskabels of andere grote ijzerhoudende metalen 
voorwerpen. Gebruik geen magnetische schroeven om een extern 
kompas te installeren en draai deze alleen met de hand vast. 

•	 Het kompas van de trollingmotor moet vóór het eerste gebruik 
worden gekalibreerd.

•	 Gebruik de onderdelen uit de doos, indien meegeleverd.

Bedrading
•	 Voor een juiste installatie is specifieke kennis van elektrische 

nautische systemen vereist. 
•	 Schakel de stroom uit voor u met het bedraden begint. Als de 

stroom ingeschakeld blijft tijdens het bedraden, bestaat het risico 
van brand, elektrische schokken of andere ernstige verwondingen. 

•	 Maak geen scherpe knikken in de kabels.
•	 Zorg er bij de plaatsing van de kabels voor dat er geen water in de 

connectors kan lopen. Verbind kabels op een zo hoog mogelijke 
plek om de kans op onderdompeling te minimaliseren.

•	 Maak druipwater- en servicelussen.
•	 Leg geen kabels naast kabels van de radar, zender, 

hoogspanningskabels en kabels met een hoog frequentiesignaal.
•	 Leg geen kabels op plekken waar ze mechanische systemen 

hinderen.
•	 Laat ruimte vrij rondom connectors om het plaatsen en verwijderen 

van kabels gemakkelijker te maken.
•	 Leg geen kabels over scherpe of puntige randen.
•	 Controleer of de voedingsspanning compatibel is met het product.
•	 Controleer of de isolatie van de voedingskabels niet beschadigd is.
•	 Als u de voedingskabel verlengt of inkort, soldeer/krimp en isoleer 

dan de verbindingen. Zorg ervoor dat u de juiste draaddiameter 
gebruikt.

•	 De positieve voedingsdraad moet altijd met positieve DC worden 
verbonden met een zekering of een stroomonderbreker. 

•	 Gebruik voor een Ghost® trollingmotor met een 24 V voeding een 
zekering met een nominale waarde van 50 A bij 24 V. Gebruik voor 
een Ghost® trollingmotor met een 36 V voeding een zekering van 
50 A bij 36 V. 

•	 Gebruik voor een ReconTM trollingmotor met een 24 V voeding een 
zekering met een nominale waarde van 60 A bij 24 V. Gebruik voor 
een ReconTM trollingmotor met een 36 V voeding een zekering van 
60 A bij 36 V. 

•	 Gebruik kabelbinders bij alle kabels om ze veilig op hun plaats te 
houden.

•	 Zet de kabelbinders niet te strak vast om beschadiging van de 
kabels te voorkomen.

•	 Gebruik, indien meegeleverd, stofkappen om de pennen op 
ongebruikte kabels te beschermen.

Werking
•	 Als u van plan bent uw trollingmotor te gebruiken in zout water of 

brak water, installeer dan een opofferingsanode over de nylockmoer 
van de schroef. Wanneer u het product in zout of brak water 
gebruikt zonder de anode, komt de garantie te vervallen.

•	 Plaats geen magnetisch materiaal of apparatuur in de buurt van 
het kompas of de koerssensor die door het trollingmotorsysteem 
wordt gebruikt

•	 Controleer met regelmatige tussenpozen de koers en positie van 
het vaartuig.

•	 Gebruik de automatische stuurmodi niet bij druk verkeer of in 
smalle wateren, bij slecht zicht of extreme omstandigheden, of in 
gebieden met een verbod op het gebruik van stuurautomaten.

•	 Zorg ervoor dat de trollingmotor is vergrendeld in de uitgeklapte 
stand voordat u de schroef inschakelt. 

•	 Draaiende schroeven kunnen ernstig letsel of de dood veroorzaken. 
Wees uiterst voorzichtig bij het bedienen van de trollingmotor 
wanneer de kans bestaat dat zich zwemmers in het water 
bevinden. Stop de trollingmotor onmiddellijk wanneer iemand in het 
water zich in de buurt van uw boot bevindt.

•	 Gebruik de schroef niet wanneer de trollingmotor uit het water is 
gehaald. 

•	 Zorg er altijd voor dat u weet hoe u de trollingmotor in een 
noodgeval kunt stoppen door op de aan/uit-knop van de 
trollingmotor te drukken of door de voeding los te koppelen.

•	 De trollingmotor kan geen ondiep water of obstakels detecteren. 
Zorg dat u altijd klaar bent om de besturing van het vaartuig over te 
nemen wanneer u de stuurautomaat en navigatiefunctie gebruikt. 

•	 Als uw trollingmotor wordt geleverd met een transducer, raadpleeg 
dan de veiligheidsinformatie voor de transducer voordat u deze in 
gebruik neemt. Gebruik een transducer niet om diepte of andere 
omstandigheden voor zwemmen of duiken te meten.

•	 Ontkoppel de stroomvoorziening wanneer de motor gedurende 
langere tijd wordt opgeborgen, wordt getransporteerd of niet wordt 
gebruikt. 

•	 Als uw trollingmotor een opbergband heeft, gebruik dan altijd de 
opbergband wanneer de motor in de opgeborgen stand staat. 

•	 Als uw trollingmotor een dieptekraag met vergrendeling heeft, zet 
de kraag dan altijd vast tegen de transmissie terwijl de motor in de 
opgeborgen stand staat.

•	 Houd uw vingers uit de buurt van scharnieren en knelpunten bij het 
opbergen of uitklappen. 

•	 Let op voor automatische uitlijning die optreedt bij het opbergen, 
uitklappen of kalibreren.

•	 Wanneer u de motor omhoog of omlaag brengt, pakt u de 
trollingmotor stevig vast bij de kolom voordat u de dieptekraag 
loslaat. 

•	 Gebruik de kabel niet als handgreep bij het omhoog of omlaag 
brengen van de motor. 

•	 Als uw trollingmotorsteun een steunveer voor opbergen en 
uitklappen en secundaire vergrendeling heeft, mag u de secundaire 
vergrendeling niet opheffen als de steunveer voor opbergen en 
uitklappen is geïnstalleerd. Als de secundaire vergrendeling wordt 
gedeactiveerd, kan de steun onverwacht met aanzienlijke kracht 
worden geopend en schade of letsel veroorzaken.

•	 Als uw trollingmotorsteun een 360-losbreekklem heeft, probeer dan 
niet de 360-losbreekmodule te demonteren. Deze heeft een veer 
onder belasting en demontage kan leiden tot ernstig letsel.

•	 De trollingmotor moet worden gebruikt binnen het 
watertemperatuurbereik −20 °C tot 60 °C. Als u de eenheid gebruikt 
bij temperaturen buiten dit bereik, kan uw garantie komen te 
vervallen. 

Onderhoud en opslag
•	 Het niet inspecteren, onderhouden of repareren van de 

trollingmotor kan leiden tot beschadiging van het product of ernstig 
letsel. Voer geen onderhoud of service uit aan de trollingmotor als u 
niet bekend bent met de juiste procedures.

•	 Het gebruik van niet-goedgekeurde accessoires om uw motor 
te repareren kan schade, onverwachte werking van de motor 
en/of letsel veroorzaken. Gebruik goedgekeurde onderdelen en 
accessoires veilig en op de aangegeven wijze. Laat alle in de fabriek 
geïnstalleerde onderdelen op hun plek zitten, inclusief afdekkingen 
voor accessoires, behuizingen en afschermingen.

•	 Koppel de motor altijd los van de accu’s voordat u de schroef reinigt 
of controleert.

•	 Laad de accu zo snel mogelijk weer op. De ideale status voor een 
accu is volledig opgeladen.

•	 Spoel de trollingmotor na gebruik af met schoon water, indien 

gebruikt in een omgeving met brak water of zout water. 
•	 Reinig indien nodig de trollingmotor met een warm sopje en 

veeg deze voorzichtig af met een zachte doek. Gebruik nooit 
schuurmiddelen of middelen die oplosmiddelen (aceton, minerale 
terpentine, etc.), zuur, ammoniak of alcohol bevatten om de 
trollingmotor te reinigen, omdat de kunststof behuizing daardoor 
beschadigd kan raken. 

•	 De trollingmotor moet worden opgeslagen binnen het 
luchttemperatuurbereik −40 °C tot 85 °C. Als u de eenheid opslaat 
bij temperaturen die deze limieten overschrijden, kan uw garantie 
komen te vervallen.

•	 Ontkoppel de stroomvoorziening wanneer de motor gedurende 
langere tijd wordt opgeborgen, wordt getransporteerd of niet wordt 
gebruikt.

Afvoer
•	 Wij raden u aan dit product op verantwoorde wijze af te voeren 

volgens de plaatselijke milieuwetgeving. Gooi het apparaat niet weg 
met het normale huisvuil.

DISCLAIMER (NL)

	⚠ WAARSCHUWING: Raadpleeg de belangrijke 
veiligheidsinformatie in de bedieningshandleiding en neem alle 
waarschuwingen, beperkingen en disclaimers door voordat u dit 
product gebruikt.

Dit product is geen vervanging van een goede training en goed 
zeemanschap. De eigenaar en/of gebruiker is er persoonlijk 
verantwoordelijk voor dat de apparatuur dusdanig wordt geïnstalleerd 
en gebruikt, dat er geen ongevallen, persoonlijk letsel of schade aan 
eigendommen kan worden veroorzaakt. De gebruiker van dit product is 
persoonlijk verantwoordelijk voor de juiste en veilige bediening van dit 
product, met inbegrip van de naleving van alle toepasselijke wetten en 
vaarvoorschriften.

BRUNSWICK CORPORATION EN HAAR DOCHTERMAATSCHAPPIJEN, 
VESTIGINGEN EN FILIALEN WIJZEN ALLE AANSPRAKELIJKHEID 
AF VOOR ENIG GEBRUIK VAN DIT PRODUCT DAT KAN LEIDEN TOT 
ONGEVALLEN, SCHADE OF TOT WETSOVERTREDING.

In dit document wordt het product beschreven zoals dat actueel was 
ten tijde van het printen van de handleiding. Brunswick Corporation 
en haar dochtermaatschappijen, vestigingen en filialen behouden zich 
het recht voor het product en/of de specificaties te allen tijde zonder 
voorafgaande kennisgeving te wijzigen. Neem contact op met de 
dichtstbijzijnde distributeur als u eventueel hulp nodig hebt.

Rechtsgeldige taal
Deze verklaring, alle instructiehandleidingen, gebruikershandleidingen 
en andere informatie met betrekking tot het product (Documentatie) 
kunnen zijn vertaald in, of zijn vertaald uit een andere taal (Vertaling). In 
het geval van enig conflict tussen een Vertaling van de Documentatie, 
is de Engelstalige versie van de Documentatie de officiële versie van de 
Documentatie.

NALEVING (NL)

Conformiteitsverklaringen
De relevante conformiteitsverklaringen zijn beschikbaar op: 
www.lowrance.com/downloads en  
www.simrad-yachting.com/downloads.

Europa
De trollingmotor voldoet aan CE conform Richtlijn 2014/53/EU 
betreffende radioapparatuur en machinerichtlijn 2006/42/EG. Als 
de trollingmotor wordt geleverd met een extern kompas, voldoet het 
externe kompas aan CE conform richtlijn 2014/30/EU betreffende 
elektromagnetische compatibiliteit.

SIKKERHET (NO)

Installasjon
•	 Dette produktet må installeres og brukes i samsvar med 

instruksjonene som følger med. Hvis du ikke gjør dette, kan det føre 
til personskade, skade på fartøyet og/eller dårlig produktytelse. 

•	 Bruk alltid vernebriller, hørselsvern og støvmaske når du borer, 
kutter eller sliper. Husk å kontrollere baksiden av alle overflater når 
du borer eller kutter.

•	 Ikke monter noen av delene slik at de kan forstyrre driften, 
utsettingen eller innhentingen av båten. Kontroller at motoren ikke 
støter på hindringer under drift og oppbevaring.

•	 Stram til mutrene og festene med angitt moment. 
•	 Ikke bruk elektroverktøy til å montere propellmutteren. Stram kun 

til for hånd.
•	 Hvis braketten for trollingmotoren har et stabilisatorstag, må 

dette monteres og brukes på riktig måte for å unngå unødvendig 
bevegelse når motoren er i oppbevaringsposisjonen. Feil montering 
av stabilisatorstaget kan føre til at braketten for trollingmotoren 
åpnes i tøffe forhold.

•	 Hvis et eksternt kompass følger med trollingmotoren, bør det 
monteres horisontalt. Pilspissen skal være parallell med kjølen på 
båten og peke fremover. Monter kompasset 0,6 m eller mer fra 
hodet på og braketten for den trollingmotoren, og 0,9 m eller mer 
fra magnetiske gjenstander, for eksempel motorer, startkabler og 
andre store jernholdige metallgjenstander som kan virke inn på 
kompasset. Ikke bruk magnetiske skruer til å montere et eksternt 
kompass, og stram kun til for hånd. 

•	 Trollingmotorkompasset skal kalibreres før første gangs bruk.
•	 Hvis det følger med, kan du bruke delene som følger med i esken.

Kabling
•	 Det kreves spesifikk kunnskap om maritime elektriske systemer for 

riktig installasjon. 
•	 Før du starter kablingen, må du sørge for at strømmen er av. Hvis 

strømmen står på eller blir slått på underveis i kablingen, kan det 
oppstå brann, elektrisk støt eller alvorlig personskade. 

•	 Ikke lag skarpe bøyer på kablene.
•	 Ikke legg kablene slik at det kan komme vann inn i koblingene. 

Hold skjøtene så høyt som mulig for å redusere muligheten for 
vanninntrenging til et minimum.

•	 Lag drypp- og servicesløyfer.
•	 Ikke legg datakablene ved siden av radarkabler, senderkabler, store 

strømførende kabler eller høyfrekvenssignalkabler.
•	 Ikke før kabler slik at de er i veien for mekaniske systemer.
•	 La det være plass ved siden av kontakter, slik at det er enkelt å 

koble kabler til og fra.
•	 Ikke legg kabler over skarpe kanter eller lignende.
•	 Pass på at spenningen på strømforsyningen er kompatibel med 

produktet.
•	 Kontroller at isolasjonen på strømkablene ikke er skadet.
•	 Hvis du skal forlenge eller forkorte strømkabelen, må kontaktene 

loddes/krympes og isoleres. Kontroller at riktig kabeldiameter 
brukes.

•	 Den positive forsyningsledningen skal alltid kobles til positiv 
likestrøm med en sikring eller effektbryter. 

•	 For en Ghost®-trollingmotor som driftes med 24 V strømforsyning, 
bruker du en 50 A sikring ved 24 V. For en Ghost®-trollingmotor som 
driftes med 36 V strømforsyning, bruker du en 50 A sikring ved 36 V. 

•	 For en ReconTM-trollingmotor som driftes med 24 V strømforsyning, 
bruker du en 60 A sikring ved 24 V. For en ReconTM-trollingmotor 
som driftes med 36 V strømforsyning, bruker du en 60 A sikring 
ved 36 V. 

•	 Bruk strips på alle kablene for å holde kablene på plass.
•	 Ikke stram kabelstripsene for hardt, slik at du ikke skader kablene.
•	 Hvis det følger med, må du bruke støvhetter for å beskytte pinnene 

på kabler som ikke er i bruk.

Drift
•	 Hvis du har tenkt å bruke trollingmotoren i saltvann eller brakkvann, 

må du installere en offeranode over propellens nylocmutter. Bruk av 
produktet i saltvann eller brakkvann uten anoden vil gjøre garantien 
ugyldig.

•	 Ikke plasser magnetisk materiale eller utstyr i nærheten 
av kompasset eller kurssensoren som brukes i det 
trollingmotorsystemet.

•	 Kontroller kursen og fartøyets posisjon med jevne mellomrom.
•	 Du må ikke bruke automatiske styringsmoduser i områder med 

tung trafikk eller grunt farvann, i områder med dårlig sikt eller 
ekstreme forhold, eller i områder der det er forbudt å bruke 
autopilot.

•	 Kontroller at trollingmotoren er låst i driftsposisjonen før du starter 
propellen. 

•	 Roterende propeller kan føre til alvorlig personskade eller død. Vær 
svært forsiktig med å bruke trollingmotoren hvis det er en mulighet 
for at svømmere er i vannet. Stopp trollingmotoren umiddelbart når 
noen i vannet er i nærheten av båten.

•	 Ikke bruk propellen når trollingmotoren er ute av vannet. 
•	 Sørg alltid for at du vet hvordan du skal stoppe trollingmotoren 

i en nødssituasjon ved å trykke på av/på-knappen eller koble fra 
strømforsyningen.

•	 Trollingmotoren har ingen evne til å oppdage grunt vann eller 
hindringer. Vær alltid klar til å ta kontroll over fartøyet når du bruker 
autopilot og navigasjonsfunksjoner. 

•	 Hvis trollingmotoren leveres med en svinger, må du lese 
sikkerhetsinformasjonen for svingeren før bruk. Ikke bruk en svinger 
til å måle dybde eller andre forhold for svømming eller dykking.

•	 Koble fra strømmen når motoren skal oppbevares, transporteres 
eller ikke er i bruk over lengre tid. 

•	 Hvis trollingmotoren har en oppbevaringsstropp, må du alltid bruke 
den når motoren er i oppbevaringsposisjonen. 

•	 Hvis trollingmotoren har en dybdekrage for låsing, må du 
alltid sikre kragen mot transmisjonen mens motoren er i 
oppbevaringsposisjonen.

•	 Hold fingrene unna hengsler og klemmepunkter når du heiser opp 
eller senker ned motoren. 

•	 Vær oppmerksom på alle automatiske justeringer som oppstår når 
du heiser opp, senker ned eller kalibrerer motoren.

•	 Når du heiser opp eller senker motoren, tar du godt tak i skaftet på 
trollingmotoren før du låser opp dybdekragen. 

•	 Ikke bruk kabelen som håndtak når du heiser opp eller senker 
motoren. 

•	 Hvis braketten for trollingmotoren har en hjelpefjær for drifts- 
og oppbevaringsposisjon og en sekundær lås, må du ikke 
overstyre den sekundære låsen hvis hjelpefjæra for drifts- og 
oppbevaringsposisjon er montert. Hvis du overstyrer den 
sekundære låsen, kan braketten åpnes uventet med stor kraft. Dette 
kan forårsake produkt- eller personskade.

•	 Hvis trollingmotoren har en klemme for 360-graders løsrivning, må 
du ikke prøve å demontere løsrivningen. Den har en belastet fjær, og 
demontering kan føre til alvorlig skade.

•	 Trollingmotoren skal brukes i vanntemperaturer på mellom -20 °C 
og 60 °C. Hvis du bruker enheten i temperaturer som overskrider 
disse grensene, kan det gjøre garantien ugyldig. 

Vedlikehold og oppbevaring
•	 Hvis du ikke kontrollerer, vedlikeholder eller reparerer 

trollingmotoren, kan det føre til produktskade eller alvorlig 
personskade. Du må ikke utføre vedlikehold eller service på 
trollingmotoren hvis du ikke er kjent med de riktige prosedyrene.

•	 Hvis du bruker uautorisert tilbehør for reparasjon, kan det føre 
til produktskader, uventet motordrift og/eller personskader. Bruk 
godkjente deler og tilbehør trygt og på måten som er angitt. Hold 
alle fabrikkinstallerte deler på plass, inkludert tilbehørsdeksler, 
kabinetter og beskyttelsesdeksler.

•	 Koble alltid motoren fra batteriene før du rengjør eller kontrollerer 
propellen.

•	 Lad opp batteriene så snart som mulig. Den ideelle tilstanden for et 
batteri er fulladet.

•	 Skyll trollingmotoren med ferskvann etter bruk i brakkvann eller 
saltvann. 

•	 Vask trollingmotoren om nødvendig med varmt såpevann, og tørk 
forsiktig med en myk klut. Ikke bruk skuremidler eller produkter 
som inneholder løsemidler (aceton, mineralsk terpentin), syre, 
ammoniakk eller alkohol til å vaske trollingmotoren, ettersom disse 
midlene kan skade plastkabinettet. 

•	 Trollingmotoren må oppbevares innenfor lufttemperaturområdet 
-40 °C til 85 °C. Hvis du oppbevarer enheten i temperaturer som 
overskrider disse grensene, kan det gjøre garantien ugyldig.

•	 Koble fra strømmen når motoren lagres, transporteres eller ikke er i 
bruk over lengre tid.

Avhending
•	 Vi oppfordrer deg til å kaste dette produktet i henhold til lokale 

miljøforskrifter. Må ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.

ANSVARSFRASKRIVELSE (NO)

	⚠ ADVARSEL: Se viktig sikkerhetsinformasjon i 
brukerhåndboken og gå gjennom alle advarsler, begrensinger og 
fraskrivelser før du bruker dette produktet.

Dette produktet er ikke en erstatning for adekvat opplæring og godt 
sjømannskap. Eieren og/eller operatøren er ene og alene ansvarlig for 
å installere og bruke utstyret på en måte som ikke forårsaker ulykker, 
personskade eller skade på eiendom. Operatøren av dette produktet 
er ene og alene ansvarlig for korrekt og sikker drift av dette produktet, 
inkludert overholdelse av alle gjeldende lover og båtforskrifter.

BRUNSWICK CORPORATION OG DETS DATTERSELSKAPER, 
AVDELINGER OG TILKNYTTEDE SELSKAPER FRASKRIVER SEG 
ALT ANSVAR FOR ALL BRUK AV DETTE PRODUKTET SOM KAN 
FORÅRSAKE ULYKKER ELLER SKADE, ELLER SOM KAN VÆRE 
LOVSTRIDIG.

Dette dokumentet representerer produktet på tidspunktet for 
trykking. Brunswick Corporation og dets datterselskaper, avdelinger 
og tilknyttede selskaper forbeholder seg retten til å gjøre endringer i 
produktet og/eller spesifikasjoner til enhver tid uten varsel. Kontakt din 
nærmeste leverandør hvis du trenger ytterligere hjelp.

Gjeldende språk
Denne erklæringen og alle instruksjoner, brukerveiledninger eller 
annen informasjon som er tilknyttet produktet (dokumentasjon), kan 
oversettes til, eller har blitt oversatt fra, et annet språk (oversettelse). 
Hvis det skulle oppstå uoverensstemmelser mellom en oversettelse av 
dokumentasjonen og den engelske versjonen av dokumentasjonen, er 
det den engelske versjonen av dokumentasjonen som er den offisielle 
versjonen av dokumentasjonen.

SAMSVAR (NO)

Samsvarserklæringer
De relevante samsvarserklæringene finner du på 
www.lowrance.com/downloads og 
www.simrad-yachting.com/downloads.

Europa
Trollingmotoren samsvarer med CE i henhold til Radiodirektivet 
2014/53/EU og Maskindirektivet 2006/42/EC. Hvis trollingmotoren 
leveres med et eksternt kompass, samsvarer det eksterne kompasset 
med CE i henhold til direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet 
2014/30/EU.

SEGURANÇA (PT)

Instalação
•	 Este produto deve ser instalado e utilizado de acordo com as 

instruções fornecidas. Caso contrário, tal pode resultar em 
ferimentos pessoais, danos na embarcação e/ou num mau 
desempenho do produto. 

•	 Use sempre óculos adequados, proteções para os ouvidos e 
máscaras de pó adequados quando perfurar, cortar ou lixar. 
Lembre-se de verificar o lado inverso de todas as superfícies 
sempre que perfurar ou cortar.

•	 Não monte nenhuma peça onde a mesma possa interferir com 
o funcionamento, lançamento ou a recuperação da embarcação. 
Certifique-se de que o motor não se depara com obstáculos 
durante os movimentos de acionamento e arrumação.

•	 Aperte as porcas e os fixadores com o binário especificado. 
•	 Não utilize ferramentas elétricas para instalar a porca da hélice. 

Aperte apenas à mão.
•	 Se o suporte para o motor de pesca tiver uma haste estabilizadora, 

esta deve ser instalada e utilizada corretamente para evitar 
movimentos excessivos quando o motor está arrumado. A 
instalação incorreta da haste estabilizadora pode fazer com que o 
suporte do motor de pesca abra em condições adversas.

•	 Se o motor de pesca vier com uma bússola externa, a respetiva 
montagem deve ser realizada na horizontal. A ponta da seta deve 
estar paralela à quilha da embarcação e a apontar para a frente. 
Instale a bússola a 0,6 m (2 pés) ou mais da cabeça e do suporte 
do motor de pesca, e a 0,9 m (3 pés) ou mais de influências 

magnéticas, como motores, cabos de ignição ou outros objetos 
metálicos de grandes dimensões. Não use parafusos magnéticos 
para instalar uma bússola externa e aperte apenas à mão. 

•	 A bússola do motor de pesca deve ser calibrada antes da primeira 
utilização.

•	 Se fornecidas, utilize as peças incluídas na caixa.

Cablagem
•	 São necessários conhecimentos específicos sobre sistemas 

elétricos marítimos para uma instalação correta. 
•	 Antes de iniciar a ligação da cablagem, desligue a energia elétrica. 

Se a alimentação for deixada ligada ou se for ligada durante a 
ligação da cablagem, podem ocorrer incêndios, choques elétricos 
ou ferimentos graves. 

•	 Não dobre os cabos com ângulos muito acentuados.
•	 Não passe os cabos de forma que permita a entrada de água nos 

conetores. Mantenha as uniões tão altas quanto possível para 
minimizar a possibilidade de entrada de água.

•	 Enrole os cabos para impedir a entrada de água e facilitar a 
manutenção.

•	 Não passe os cabos de dados perto do radar, transmissor, 
cabos grandes ou de corrente elevada ou cabos de sinais de alta 
frequência.

•	 Não passe os cabos por onde possam interferir com sistemas 
mecânicos.

•	 Deixar espaço adjacente aos conetores para facilitar a ligação e 
remoção de cabos.

•	 Não passe os cabos sobre extremidades afiadas ou rebarbas.
•	 Certifique-se de que a tensão da fonte de alimentação é compatível 

com o produto.
•	 Certifique-se de que o isolamento dos cabos de alimentação não 

está danificado.
•	 Se estender ou encurtar o cabo de alimentação, solde/crave e 

isole as ligações. Certifique-se de que é utilizado o diâmetro de fio 
correto.

•	 O fio de alimentação positivo deve estar sempre ligado ao terminal 
positivo CC com um fusível ou um disjuntor. 

•	 Para um motor de pesca Ghost® acionado com uma fonte de 
alimentação de 24 V, utilize um fusível com uma classificação 
de 50 A a 24 V. Para um motor de pesca Ghost® acionado com 
uma fonte de alimentação de 36 V, utilize um fusível com uma 
classificação de 50 A a 36 V. 

•	 Para um motor de pesca ReconTM acionado com uma fonte de 
alimentação de 24 V, utilize um fusível com uma classificação 
de 60 A a 24 V. Para um motor de pesca ReconTM acionado com 
uma fonte de alimentação de 36 V, utilize um fusível com uma 
classificação de 60 A a 36 V. 

•	 Utilize atilhos para cabo em todos os cabos para mantê-los fixos.
•	 Não aperte demasiado os atilhos para cabo para evitar danificar 

os cabos.
•	 Se fornecidas, use tampas antipoeira para proteger os pinos em 

cabos não utilizados.

Operação
•	 Se pretender usar o motor de pesca em água salgada ou salobra, 

instale um ânodo sacrifical sobre a porca Nylock da hélice. A 
utilização do produto em água salgada ou salobra sem um ânodo 
anulará a garantia.

•	 Não coloque material ou equipamento magnético próximo da 
bússola ou do sensor de rumo utilizado pelo sistema do motor de 
pesca.

•	 Verifique o rumo e a posição da embarcação em intervalos 
regulares.

•	 Não utilize os modos de direção automática quando em áreas 
de tráfego intenso ou em águas estreitas, em condições de fraca 
visibilidade ou extremas, ou em áreas onde a utilização do piloto 
automático seja proibida por lei.

•	 Certifique-se de que o motor de pesca está bloqueado na sua 
posição de acionamento antes de engatar a hélice. 

•	 As hélices rotativas podem causar ferimentos graves ou fatais. 
Tenha muito cuidado ao operar o motor de pesca quando existir 
a possibilidade da presença de nadadores na água. Desligue 
imediatamente o motor de pesca sempre que alguém na água 
estiver perto da embarcação.

•	 Não acione a hélice quando o motor de pesca estiver fora de água. 
•	 Certifique-se sempre de que sabe como parar o motor de pesca 

numa emergência premindo a tecla de alimentação do motor de 
pesca ou desligando a respetiva fonte de alimentação.

•	 O motor de pesca não tem capacidade para detetar águas rasas 
ou obstáculos. Esteja sempre pronto para assumir o controlo da 
embarcação quando utilizar o piloto automático e as funções de 
navegação. 

•	 Se o motor de pesca vier com um transdutor, consulte as 
informações de segurança do transdutor antes de o utilizar. Não 
utilize o transdutor para avaliar a profundidade ou outras condições 
para a prática de natação ou mergulho.

•	 Desligue a alimentação quando pretender guardar ou transportar o 
motor ou quando não pretender utilizá-lo durante longos períodos 
de tempo. 

•	 Se o motor de pesca tiver uma cinta de arrumação, utilize-a sempre 
enquanto o motor estiver na posição recolhida. 

•	 Se o motor de pesca tiver um anel de profundidade de bloqueio, 
fixe sempre o anel contra a transmissão enquanto o motor estiver 
na posição recolhida.

•	 Mantenha os dedos afastados das dobradiças e dos pontos de 
entalamento durante as operações de recolha e acionamento. 

•	 Tenha cuidado com qualquer alinhamento automático que ocorra 
durante as operações de recolha, acionamento ou calibração.

•	 Quando elevar ou baixar o motor, segure firmemente o motor 
de pesca pela respetiva coluna antes de libertar o anel de 
profundidade. 

•	 Não use o cabo como pega quando elevar ou baixar o motor. 
•	 Se o apoio do motor de pesca tiver uma mola auxiliar de arrumação 

e acionamento e um engate de segurança, não anule o engate de 
segurança se a mola auxiliar de arrumação e acionamento tiver 
sido instalada. Anular o engate de segurança pode fazer com que 
o suporte se abra inesperadamente com uma força considerável, 
causando danos ou ferimentos.

•	 Se o suporte do motor de pesca tiver um grampo de separação 
360, não tente desmontar o sistema de separação 360. Tem uma 
mola sob carga, e a desmontagem pode resultar em ferimentos 
graves.

•	 O motor de pesca deve ser acionado dentro do intervalo de 
temperaturas da água de −20 °C a 60 °C (−4 °F a 140 °F). Utilizar a 
unidade a temperaturas que excedam estes limites pode invalidar 
a garantia. 

Manutenção e armazenamento
•	 Negligenciar a inspeção, manutenção ou a reparação do motor de 

pesca pode resultar em danos no produto ou ferimentos graves. 
Contudo, se não conhecer os procedimentos corretos, não efetue 
operações de manutenção ou reparação no motor de pesca.

•	 A utilização de acessórios não aprovados para reparar o motor 
pode causar danos, um funcionamento inesperado do motor e/ou 
ferimentos. Use peças e acessórios aprovados de forma segura e 
conforme indicado. Mantenha todas as peças instaladas de fábrica 
no devido lugar, incluindo tampas de acessórios, compartimentos 
e proteções.

•	 Desligue sempre o motor das baterias antes de limpar ou verificar 
a hélice.

•	 Recarregue as baterias assim que for possível. O estado ideal de 
uma bateria é totalmente carregada.

•	 Lave o motor de pesca com água limpa e doce depois de o utilizar 
em água salobra ou salgada. 

•	 Se necessário, lave o motor de pesca com água quente e sabão 
e limpe cuidadosamente com um pano macio. Nunca utilize 
produtos abrasivos ou produtos que contenham solventes 
(acetona, aguarrás mineral), ácido, amoníaco ou álcool para limpar 
o motor de pesca, uma vez que estes produtos podem danificar a 
caixa de plástico. 

•	 O motor de pesca deve ser armazenado num intervalo de 
temperatura entre −40 °C a 85 °C (−40 °F a 185 °F). Armazenar a 
unidade a temperaturas que excedam estes limites pode invalidar 
a garantia.

•	 Desligue a alimentação quando pretender guardar ou transportar o 
motor ou quando não pretender utilizá-lo durante um longo período 
de tempo.

Eliminação
•	 Incentivamos a eliminação responsável deste produto de acordo 

com a regulamentação ambiental local. Não elimine o dispositivo 
juntamente com lixo doméstico.

RENÚNCIA DE RESPONSABILIDADE (PT)

	⚠ AVISO: Consulte as informações de segurança importantes 
no manual do operador e leia todos os avisos, limitações e 
renúncias de responsabilidade antes de utilizar este produto.

Este produto não substitui uma formação adequada e uma navegação 
prudente. O proprietário e/ou o operador são os únicos responsáveis 
pela instalação e pela utilização deste equipamento de forma a 
não provocar acidentes, ferimentos pessoais ou danos materiais. O 
operador deste produto é o único responsável pela utilização correta 
e segura deste produto, incluindo a observância de todas as leis e 
regulamentos de navegação aplicáveis.

A BRUNSWICK CORPORATION E AS SUAS SUBSIDIÁRIAS, SUCURSAIS 
E AFILIADAS RECUSAM QUALQUER RESPONSABILIDADE POR 
QUALQUER UTILIZAÇÃO DESTE PRODUTO DE UMA FORMA QUE 
POSSA PROVOCAR ACIDENTES OU DANOS OU QUE POSSA VIOLAR A 
LEGISLAÇÃO EM VIGOR.

Este documento representa o produto real no momento da impressão. 
A Brunswick Corporation e as suas subsidiárias, sucursais e afiliadas 
reservam-se o direito de efetuar alterações ao produto e/ou às 
especificações a qualquer momento e sem aviso prévio. Se precisar de 
assistência adicional, contacte o distribuidor mais próximo.

Idioma aplicável
Esta declaração e quaisquer manuais de instruções, guias de utilizador 
ou outras informações relacionadas com o produto (Documentação) 
podem ser traduzidos para, ou foram traduzidos de, outros idiomas 
(Tradução). Na eventualidade de surgirem conflitos entre qualquer 
Tradução da Documentação, a versão em Inglês da Documentação 
será considerada a versão oficial da Documentação.

CONFORMIDADE (PT)

Declarações de conformidade
As declarações de conformidade relevantes encontram-se disponíveis 
em: www.lowrance.com/downloads e 
www.simrad-yachting.com/downloads.

Europa
O motor de pesca está em conformidade com a CE ao abrigo da 
Diretiva 2014/53/UE de Equipamentos de Rádio e da Diretiva 2006/42/
CE relativa a Máquinas. Se o motor de pesca vier com uma bússola 
externa, a bússola externa estará em conformidade com a CE ao abrigo 
da Diretiva de Compatibilidade Eletromagnética 2014/30/UE.

TURVALLISUUS (FI)

Asennus
•	 Tuote on asennettava ja sitä on käytettävä tässä käyttöohjeessa 

annettujen ohjeiden mukaisesti. Jos näin ei tehdä, seurauksena voi 
olla henkilövahinko, aluksen vaurioituminen ja/tai tuotteen heikko 
suorituskyky. 

•	 Käytä aina asianmukaisia suojalaseja, kuulosuojaimia ja 
hengityssuojaimia porauksen, leikkauksen ja hionnan aikana. 
Muista tarkistaa kaikkien pintojen kääntöpuoli poratessa ja 
leikatessa.

•	 Älä kiinnitä mitään osaa paikkaan, jossa se voi häiritä veneen 
käyttöä, vesillelaskua tai vedestä nostoa. Varmista, ettei moottori 
osu esteisiin noston ja laskun aikana.

•	 Kiristä mutterit ja kiinnittimet määritettyyn kiristysmomenttiin. 
•	 Älä käytä sähkö- tai moottorikäyttöisiä työkaluja potkurin mutterin 

asentamiseen. Kiristä ainoastaan käsin.
•	 Jos keulamoottorin kiinnityksessä on tukitanko, se on asennettava 

ja sitä on käytettävä oikein, jotta voidaan estää liiallinen liike 
moottorin ollessa nostettuna. Jos tukitanko asennetaan väärin, 
keulamoottorin kiinnitys voi aueta haastavissa olosuhteissa.

•	 Jos keulamoottorissa on ulkoinen kompassi, se on asennettava 
vaakasuoraan. Nuolenkärjen on osoitettava eteenpäin veneen 
kölin suuntaisesti. Asenna kompassi vähintään 0,6 metrin 
päähän keulamoottorin päästä ja kiinnikkeestä ja vähintään 
0,9 metrin päähän häiritsevistä magneettisista tekijöistä, kuten 
moottoreista, sytytyskaapeleista tai muista suurista rautapitoisista 
metalliesineistä. Älä käytä magneettiruuveja ulkoisen kompassin 
asentamiseen ja kiristä ainoastaan käsin. 

•	 Keulamoottorin kompassi on kalibroitava ennen ensimmäistä 
käyttöä.

•	 Käytä pakkauksen mukana mahdollisesti toimitettuja osia.

Kytkentä
•	 Oikeanlainen asennus edellyttää erityistietoja veneilyn 

sähköjärjestelmistä. 
•	 Katkaise sähkövirta ennen johdotuksen aloittamista. Jos virta on 

kytkettynä tai se kytketään käyttöön johdotuksen aikana, tilanne voi 
johtaa tulipaloon, sähköiskuun tai muuhun vakavaan vammaan. 

•	 Älä tee johtoihin teräviä taitoksia.
•	 Älä vedä johtoja siten, että vesi pääsee virtaamaan liittimiin. 

Pidä liitokset mahdollisimman ylhäällä veden sisäänpääsyn 
minimoimiseksi.

•	 Tee kaarteita ja silmukoita.
•	 Älä vedä datakaapeleita tutkan, lähettimen tai suurta/korkeaa virtaa 

johtavien johtojen tai suurtaajuuksisten merkinantokaapeleiden 
läheltä.

•	 Älä vedä johtoja siten, että ne häiritsevät mekaanisia järjestelmiä.
•	 Jätä liittimien ympärille tilaa, jotta johdot on helppo kytkeä ja 

irrottaa.
•	 Älä vedä kaapeleita terävien reunojen yli.
•	 Varmista, että virtalähteen jännite on yhteensopiva tuotteen kanssa.
•	 Varmista, että virtajohtojen eristys ei ole vaurioitunut.
•	 Jos pidennät tai lyhennät virtajohtoa, juota/purista ja eristä 

liitännät. Varmista, että käytössä on oikea johdon halkaisija.
•	 Positiivinen syöttöjohto on aina kytkettävä positiiviseen DC-virtaan 

sulakkeella tai katkaisijalla. 
•	 Käytä 24 V:n virtalähteellä toimivassa Ghost®-keulamoottorissa 

sulaketta, jonka nimellisteho on 50 A / 24 V. Käytä 36 V:n 
virtalähteellä toimivassa Ghost®-keulamoottorissa sulaketta, jonka 
nimellisteho on 50 A / 36 V. 

•	 Käytä 24 V:n virtalähteellä toimivassa ReconTM-keulamoottorissa 
sulaketta, jonka nimellisteho on 60 A / 24 V. Käytä 36 V:n 
virtalähteellä toimivassa ReconTM-keulamoottorissa sulaketta, jonka 
nimellisteho on 60 A / 36 V. 

•	 Kiinnitä kaikki johdot nippusiteillä.
•	 Älä kiristä nippusiteitä liikaa, jotta kaapelit eivät vaurioidu.
•	 Jos tuotteen mukana on toimitettu pölysuojat, suojaa niillä 

käyttämättömien kaapelien nastat.

Käyttö
•	 Jos aiot käyttää keulamoottoria merivedessä tai murtovedessä, 

asenna uhrianodi potkurin nylock-mutterin päälle. Tuotteen 
käyttäminen merivedessä tai murtovedessä ilman anodia mitätöi 
takuun.

•	 Älä sijoita magneettista materiaalia tai laitetta 
keulamoottorijärjestelmän käyttämän kompassin tai ohjaussuunta-
anturin lähelle.

•	 Varmista aluksen kurssi ja sijainti säännöllisin väliajoin.
•	 Älä käytä automaattiohjaustiloja vilkkaasti liikennöidyillä alueilla, 

kapeikoissa, näkyvyyden ollessa heikko, ääriolosuhteissa tai alueilla, 
joilla autopilotin käyttö on lailla kielletty.

•	 Varmista, että keulamoottori on lukittu laskettuun asentoon ennen 
potkurin käynnistämistä. 

•	 Pyörivät potkurit voivat aiheuttaa vakavan vamman tai kuoleman. 
Ole erittäin varovainen keulamoottoria käyttäessäsi, jos on 
mahdollista, että vedessä on uimareita. Pysäytä keulamoottori heti, 
kun joku on vedessä veneesi lähellä.

•	 Älä käytä potkuria, kun keulamoottori on poissa vedestä. 
•	 Varmista aina, että osaat pysäyttää keulamoottorin hätätilanteessa 

painamalla keulamoottorin virtapainiketta tai katkaisemalla sen 
virransyötön.

•	 Keulamoottori ei osaa havaita matalaa vettä tai esteitä. Ole 
aina valmis ottamaan alus hallintaasi, kun käytät autopilottia ja 
navigointitoimintoja. 

•	 Jos keulamoottorissa on anturi, tutustu anturin turvaohjeisiin ennen 
käyttöä. Älä käytä anturia syvyyden mittaamiseen tai muiden uinti- 
tai sukellusolosuhteiden arviointiin.

•	 Katkaise virta, kun moottori nostetaan veneeseen, kun sitä 
kuljetetaan tai kun sitä ei käytetä pitkään aikaan. 

•	 Jos keulamoottorissa on kiinnityshihna, käytä sinä aina, kun 
moottori on nostetussa asennossa. 

•	 Jos keulamoottorissa on pikalukko, lukitse se aina voimansiirtoa 
vasten, kun moottori on nostetussa asennossa.

•	 Pidä sormet etäällä saranoista ja puristuskohdista, kun nostat tai 
lasket moottorin. 

•	 Varo automaattista kohdistusta, joka tapahtuu nostamisen, 
laskemisen tai kalibroinnin aikana.

•	 Kun nostat tai lasket moottoria, tartu lujasti keulamoottoriin sen 
pylväästä ennen pikalukon vapauttamista. 

•	 Älä käytä kaapelia kahvana, kun nostat tai lasket moottoria. 
•	 Jos keulamoottorin kiinnityksessä on noston ja laskun apujousi 

sekä toissijainen lukitus, älä ohita toissijaista lukitusta, jos noston ja 
laskun apujousi on asennettu. Toissijaisen lukituksen ohittaminen 
voi saada telineen aukeamaan yllättäen huomattavalla voimalla, 
mikä aiheuttaa vaurioita tai vammoja.

•	 Jos keulamoottorin kiinnityksessä on joustoelementti, älä yritä 
purkaa joustoelementtiä. Koska jousi on kuormitettuna, purkaminen 
voi johtaa vakaviin vammoihin.

•	 Keulamoottoria pitää käyttää veden lämpötila-alueella 
-20 °C...60 °C. Laitteen käyttäminen näiden raja-arvojen ulkopuolella 
olevissa lämpötiloissa voi mitätöidä takuun. 

Huolto ja sälytys
•	 Keulamoottorin tarkastuksen, huollon tai korjauksen laiminlyönti 

voi aiheuttaa tuotteen vaurioitumisen tai vakavia vammoja. Älä 
kuitenkaan huolla keulamoottoria, jos et tunne asianmukaisia 
toimenpiteitä.

•	 Muiden kuin hyväksyttyjen lisävarusteiden käyttö moottorin 
korjaamiseen voi aiheuttaa vaurioita, odottamatonta moottorin 
toimintaa ja/tai henkilövahinkoja. Käytä hyväksyttyjä osia 
ja lisävarusteita turvallisesti ja ohjeistetulla tavalla. Pidä 
kaikki tehtaalla asennetut osat paikoillaan, mukaan lukien 
lisävarustesuojukset ja -kotelot.

•	 Irrota aina moottori akuista ennen potkurin puhdistamista tai 
tarkistamista.

•	 Lataa akut mahdollisimman pian. Akun ihanteellinen tila on täyteen 
ladattu.

•	 Huuhtele keulamoottori puhtaalla vedellä, kun sitä on käytetty 
murtovedessä tai merivedessä. 

•	 Pese tarvittaessa keulamoottori lämpimällä saippuavedellä ja 
pyyhi varovasti pehmeällä liinalla. Hankaavat tuotteet tai liuottimia 
(asetoni, mineraalitärpätti) sisältävät tuotteet, happo, ammoniakki 
ja alkoholi saattavat vaurioittaa muovikoteloa. Älä käytä niitä 
keulamoottorin puhdistamiseen. 

•	 Keulamoottori pitää säilyttää ympäristössä, jonka lämpötila-alue 
on -40…85 °C. Laitteen varastointi näiden raja-arvojen ulkopuolella 
olevissa lämpötiloissa voi mitätöidä takuun.

•	 Katkaise virta, kun moottori nostetaan veneeseen, kun sitä 
kuljetetaan tai kun sitä ei käytetä pitkään aikaan.

Hävittäminen
•	 Suosittelemme tämän tuotteen vastuullista hävittämistä 

paikallisten ympäristösäädösten mukaisesti. Älä hävitä tavallisen 
talousjätteen mukana.

VASTUUVAPAUSLAUSEKE (FI)

	⚠ VAROITUS: Tutustu käyttöoppaassa annettuihin tärkeisiin 
turvaohjeisiin ja käy läpi kaikki varoitukset, rajoitukset ja ilmoitukset 
ennen tämän tuotteen käyttöä.

Tämä tuote ei korvaa asianmukaista koulutusta ja fiksua toimintaa 
vesillä. Omistaja ja/tai käyttäjä on yksin vastuussa laitteen 
asentamisesta ja käyttämisestä tavalla, joka ei aiheuta onnettomuuksia, 
henkilövahinkoja tai omaisuusvahinkoja. Käyttäjä on yksin vastuussa 
tuotteen oikeaoppisesta ja turvallisesta käytöstä, johon kuuluu kaikkien 
sovellettavien lakien ja veneilymääräysten noudattaminen.

BRUNSWICK CORPORATION SEKÄ SEN TYTÄRYHTIÖT JA 
SIVULIIKKEET SANOUTUVAT IRTI KORVAUSVASTUUSTA SILLOIN, 
KUN TUOTETTA ON KÄYTETTY TAVALLA, JOKA SAATTAA AIHEUTTAA 
ONNETTOMUUKSIA TAI VAHINKOA TAI RIKKOA LAKIA.

Tässä asiakirjassa tuote esitetään sellaisena kuin se asiakirjan 
tulostushetkellä oli. Brunswick Corporation sekä sen tytäryhtiöt ja 
sivuliikkeet pidättävät oikeuden tehdä muutoksia tuotteeseen ja/tai 
teknisiin tietoihin milloin tahansa ilman erillistä ilmoitusta. Ota yhteyttä 
lähimpään jälleenmyyjään, jos tarvitset lisätietoa.

Hallitseva kieli
Tämä lauseke, käyttöohjeet ja muut tuotetta koskevat tiedot 
(dokumentaatio) voidaan kääntää toiselle kielelle tai ne on käännetty 
toiselta kieleltä (käännös). Mikäli ristiriitoja havaitaan dokumentaation 
eri käännösten välillä, dokumentaation englanninkielinen versio on 
virallinen versio.

VAATIMUSTENMUKAISUUS (FI)

Vaatimustenmukaisuusvakuutukset
Vaatimustenmukaisuusvakuutukset ovat luettavissa osoitteessa: 
www.lowrance.com/downloads ja  
www.simrad-yachting.com/downloads.

Eurooppa
Keulamoottori on konedirektiivin 2006/42/EY ja radiolaitedirektiivin 
2014/53/EU CE-vaatimusten mukainen. Jos keulamoottorissa on 
ulkoinen kompassi, se täyttää CE-vaatimukset sähkömagneettista 
yhteensopivuutta koskevan direktiivin 2014/30/EU mukaisesti.

SÄKERHET (SV)

Installation
•	 Den här produkten måste installeras och användas i enlighet med 

instruktionerna. Om du inte gör det kan det uppstå personskador, 
skador på fartyget eller så kan produktprestandan försämras. 

•	 Använd alltid lämpliga skyddsglasögon, hörselskydd och 
dammskydd vid borrning, sågning eller slipning. Kom ihåg att 
kontrollera baksidan av alla ytor vid borrning eller kapning.

•	 Montera inte någon del där den kan störa framförande, sjösättning 
eller upptagning av båten. Se till att motorns utfällnings- och 
hopfällningsrörelser inte hindras.

•	 Dra åt muttrarna och fästelementen till angiven kraft. 
•	 Installera inte propellermuttern med elverktyg. Dra bara åt för hand.
•	 Om trollingmotorns fäste har ett stabilisatorstag måste det 

monteras och användas korrekt för undvikande av överdrivna 
rörelser när motorn är hopfälld. Felaktig installation av 
stabilisatorstaget kan göra att trollingmotorn öppnas under tuffa 
väderförhållanden.

•	 Om trollingmotorn levereras med en extern kompass ska den 
monteras horisontellt. Pilhuvudet ska vara parallellt med båtens köl 
och peka framåt. Montera kompassen 0,6 m (2 fot) eller mer från 
trollingmotorns huvud och fäste och 0,9 m (3 fot) eller mer från 
störande magnetisk påverkan, till exempel motorer, tändkablar eller 
andra stora järnhaltiga metallföremål, exempelvis verktyg. Installera 
inte en extern kompass med magnetiska skruvar och dra endast 
åt för hand. 

•	 Trollingmotorns kompass ska kalibreras innan den används för 
första gången.

•	 Använd de delar som ingår i förpackningen om de medföljer.

Kablage
•	 För att installationen ska bli korrekt krävs specifik kunskap om 

marina elektriska system. 
•	 Stäng av strömmen innan du påbörjar ledningsdragningen. Om 

strömmen är på under ledningsdragningen kan brand, elektriska 
stötar eller andra allvarliga personskador inträffa. 

•	 Böj inte kablarna för mycket.
•	 Dra inte kablar på ett sådant sätt att vatten kan tränga in i 

anslutningarna. Placera skarvarna så högt som möjligt för att 
minimera risken för vatteninträngning.

•	 Dra kablarna i ringar för att undvika vattenproblem och underlätta 
vid service.

•	 Dra inte kablar i närheten av radar, sändare eller kablar med hög 
strömstyrka eller kablar med högfrekvenssignal.

•	 Dra inte kablar så att de kan störa mekaniska system.
•	 Lämna plats intill anslutningarna för att underlätta inkoppling och 

bortkoppling av kablar.
•	 Dra inte kablar över vassa kanter och ojämnheter.
•	 Se till att matningsspänningen är kompatibel med produkten.
•	 Kontrollera att strömkablarnas isolering inte är skadad.
•	 Löd/pressa fast och isolera anslutningarna om du förlänger eller 

förkortar strömkabeln. Se till att rätt kabeldiameter används.
•	 Pluskabeln ska alltid anslutas till positiv likström med en säkring 

kretsbrytare. 

•	 Med en Ghost®-trollingmotor som drivs med en 24 V strömkälla 
använder du en säkring på 50 A vid 24 V. För en Ghost®-
trollingmotor som drivs med en 36 V strömkälla använder du en 
säkring på 50 A vid 36 V. 

•	 Med en ReconTM-trollingmotor som drivs med en 24 V strömkälla 
använder du en säkring på 60 A vid 24 V. För en ReconTM-
trollingmotor som drivs med en 36 V strömkälla använder du en 
säkring på 60 A vid 36 V. 

•	 Sätt buntband runt alla kablar för att säkra kablarna.
•	 Dra inte åt buntbanden för hårt för att undvika att skada kablarna.
•	 Använd dammskydd, om de medföljer, för att skydda stift på 

oanvända kablar.

Användning
•	 Om du tänker använda trollingmotorn i saltvatten eller bräckt vatten 

måste du installera en galvanisk anod över propellerns nyloc-
mutter. Om produkten används i saltvatten eller i bräckt vatten utan 
anoden upphör garantin att gälla.

•	 Placera inte magnetiskt material eller magnetisk utrustning 
nära den kompass eller kurssensor som används av 
trollingmotorsystemet

•	 Kontrollera fartygets kurs och position med jämna mellanrum.
•	 Använd inte automatiska styrlägen när du befinner dig i områden 

med tung trafik, i trånga farvatten, vid dålig sikt, vid extrema 
förhållanden eller i områden där användning av autopilot är 
förbjuden enligt lag.

•	 Se till att trollingmotorn är låst i utfällt läge innan propellern kopplas 
in. 

•	 Roterande propellrar kan orsaka allvarliga personskador eller 
dödsfall. Var mycket försiktig när du använder trollingmotorn 
om det finns risk för att simmare befinner sig i vattnet. Stoppa 
trollingmotorn omedelbart om personer i vattnet är nära din båt.

•	 Använd inte propellern när trollingmotorn inte är i vattnet. 
•	 Se alltid till att du vet hur du stoppar trollingmotorn i en 

nödsituation genom att trycka på trollingmotorns strömknapp eller 
koppla bort dess strömförsörjning.

•	 Trollingmotorn kan inte upptäcka grunt vatten eller hinder. Var alltid 
redo att ta kontroll över fartyget när du använder autopilot och 
navigeringsfunktioner. 

•	 Om trollingmotorn levereras med en ekolodsgivare läser du 
säkerhetsinformationen för givaren före användning. Använd inte 
en ekolodsgivare för att mäta djup eller andra förhållanden för 
simning eller dykning.

•	 Koppla från strömmen när motorn förvaras, transporteras eller inte 
används under en längre tid. 

•	 Om trollingmotorn har en förvaringsrem ska du alltid använda 
förvaringsremmen när motorn är i infällt läge. 

•	 Om trollingmotorn har en krage för djupjustering ska du alltid fixera 
kragen mot transmissionen när motorn är i infällt läge.

•	 Håll fingrarna borta från gångjärn och punkter som utgör en 
klämrisk vid in- eller utfällning. 

•	 Var uppmärksam på eventuella automatiska justeringar vid 
infällning, driftsättning eller kalibrering.

•	 När du lyfter eller sänker motorn ska du fatta ett ordentligt tag i 
trollingmotorns rigg innan du öppnar kragen för djupjustering. 

•	 Håll inte i kabeln när du höjer eller sänker motorn. 
•	 Om trollingmotorfästet har en hjälpfjäder för utfällning och 

hopfällning och sekundär spärr ska du inte åsidosätta den 
sekundära spärren om hjälpfjädern för utfällning och hopfällning 
har installerats. Om den sekundära spärren åsidosätts kan fästet 
öppnas oväntat med stor kraft och orsaka personskador eller 
materiella skador.

•	 Om trollingmotorfästet har en 360 breakaway-klämma ska du 
inte försöka demontera den. Den har en fjäder under belastning. 
Demontering kan resultera i allvarliga skador.

•	 Trollingmotorn ska användas inom vattentemperaturområdet 
–20 °C till 60 °C (−4 °F till 140 °F). Om du använder enheten i 
temperaturer som överskrider dessa gränser kan garantin upphöra 
att gälla. 

Underhåll och förvaring
•	 Om du inte inspekterar, underhåller eller reparerar trollingmotorn 

kan det leda till produktskador eller allvarliga personskador. Utför 
dock inte underhåll eller service på trollingmotorn om du inte 
känner till rätt förfarande.

•	 Om du reparerar motorn med icke godkända tillbehör kan 
det orsaka materiella skador, oväntad motorfunktion eller 
personskador. Använd godkända delar och tillbehör på ett säkert 
och korrekt sätt. Se till att alla fabriksinstallerade delar sitter på 
plats, inklusive kåpor, höljen och skydd för tillbehör.

•	 Koppla alltid bort motorn från batterierna innan du rengör eller 
kontrollerar propellern.

•	 Ladda batterierna så snart som möjligt. Det idealiska tillståndet för 
ett batteri är fulladdat.

•	 Skölj trollingmotorn med rent vatten efter användning i miljö med 
bräckt vatten eller saltvatten. 

•	 Tvätta trollingmotorn vid behov med varmt tvålvatten och torka 
försiktigt med en mjuk trasa. Använd aldrig slipande produkter eller 
produkter som innehåller lösningsmedel (aceton, mineralterpentin 
osv.), syra, ammoniak eller alkohol eftersom de kan skada 
plasthöljet. 

•	 Trollingmotorn bör förvaras inom lufttemperaturområdet –40 °C till 
85 °C (–40 °F till 185 °F). Om enheten förvaras i temperaturer som 
överskrider dessa gränser kan garantin upphöra att gälla.

•	 Koppla från strömmen när motorn förvaras, transporteras eller inte 
används under en längre tid.

Kassering
•	 Vi uppmuntrar till ansvarsfull kassering av denna produkt i 

enlighet med lokala miljöbestämmelser. Kassera inte som vanligt 
hushållsavfall.

ANSVARSFRISKRIVNING (SV)

	⚠ VARNING: Läs viktig säkerhetsinformation i 
användarhandboken och granska alla varningar, begränsningar och 
friskrivningar innan du använder produkten.

Denna produkt ersätter inte ordentlig utbildning och ansvarsfullt 
sjömanskap. Ägaren eller operatören ansvarar helt och hållet för att 
installera och använda utrustningen på ett sätt som inte orsakar olyckor, 
personskador eller egendomsskador. Operatören av denna produkt 
är ensam ansvarig för korrekt och säker drift av produkten, inklusive 
efterlevnad av alla tillämpliga lagar och båtbestämmelser.

BRUNSWICK CORPORATION OCH DESS DOTTERBOLAG, 
LOKALAVDELNINGAR OCH SAMARBETSPARTNERS FRISKRIVER SIG 
FRÅN ALLA SKADESTÅNDSKRAV I SAMBAND MED ANVÄNDNING AV 
PRODUKTEN PÅ ETT SÄTT SOM KAN ORSAKA OLYCKOR, SKADOR 
ELLER SOM STRIDER MOT GÄLLANDE LAG.

Det här dokumentet representerar produkten vid tidpunkten för tryck. 
Brunswick Corporation samt dess dotterbolag och filialer förbehåller 
sig rätten att göra ändringar i produkten eller specifikationerna utan 
föregående meddelande. Kontakta närmaste distributör om du behöver 
mer hjälp.

Huvudspråk
Den här redogörelsen, alla instruktionshandböcker, användarguider och 
annan information som hänför sig till produkten (dokumentation) kan 
översättas till, eller har översatts från, ett annat språk (översättning). I 
händelse av konflikt med eventuell översättning av dokumentationen, är 
dokumentationens engelska språkversion den officiella versionen.

EFTERLEVNAD (SV)

Försäkran om överensstämmelse
Relevanta försäkringar om överensstämmelse finns på: 
www.lowrance.com/downloads och  
www.simrad-yachting.com/downloads.

Europa
Trollingmotorn uppfyller CE-kraven enligt radioutrustningsdirektivet 
2014/53/EU och maskindirektivet 2006/42/EG. Om trollingmotorn 
levereras med en extern kompass uppfyller den externa kompassen CE 
enligt direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/EU.

安全性（ZH）
安装
•	本产品必须按照提供的说明安装和操作，否则可能导致人身伤害、
船只损坏和/或产品性能下降。 

•	在钻孔、切割或抛光时，应始终佩戴合适的护目镜、护耳用具和防
尘口罩。每当钻孔或切割时，切记要检查所有表面的反面。

•	请勿在会干扰船只操作、下水或打捞的位置安装任何部件。确保马
达在展开和收起动作过程中不会遇到任何障碍物。

•	拧紧螺母和紧固件至指定的扭矩设定值。 
•	请勿使用电动工具安装螺旋桨螺母。只能用手拧紧。
•	如果拖钓船马达的底座有稳定杆，则必须正确安装和使用稳定杆，
以防止马达收起时过度移动。稳定杆安装不正确可能导致拖钓船马
达底座在不利条件下打开。

•	如果拖钓船马达附带外部罗经，则应水平安装。箭头应与船只的龙
骨平行并指向前方。将罗盘安装在距拖钓船马达前端和底座 0.6 m 
(2 ft) 或以上的位置，并距干扰磁场影响的物体（例如发动机、点火
电缆或其它大型含铁金属物体）0.9 m (3 ft) 或以上。切勿使用磁性
螺钉安装外部罗经，并且只能用手拧紧。 

•	第一次使用前，应校准拖钓船马达罗经。
•	请使用盒子中装着的部件（如有随附）。

接线
•	如需正确安装，必须具备船用电气系统的专业知识。 
•	在开始接线之前，请关闭电源。如果在接线时打开电源或保持打开
状态，可能会发生火灾、电击或其他严重损伤。 

•	请勿让电缆大角度弯曲。
•	请勿以水可以流入接头的方式走线。保持联接处尽可能高，以减
少浸水可能性。

•	提供水落环管和维修环路。
•	请勿毗邻雷达、发射器、大/高载流电缆或高频信号电缆来布设数
据电缆。

•	确保布设电缆不会造成对机械系统的干扰。
•	毗邻接头的地方留有空间，便于插上和拔出电缆。
•	请勿在锐边或毛边上方布设电缆。 
•	确保电源电压与产品兼容。
•	确保电缆的绝缘层未损坏。
•	如果延长或缩短电源电缆，则焊接/压接连接并使其绝缘。确保使
用正确的导线直径。

•	正极电源线应始终通过保险丝或断路器连接到直流电源正极。 
•	对于采用 24 V 电源的 Ghost® 拖钓船马达，请使用 24 V 时额定值
为 50 A 的保险丝。对于采用 36 V 电源的 Ghost® 拖钓船马达，请使
用 36 V 时额定值为 50 A 的保险丝。 

•	对于采用 24 V 电源的 ReconTM 拖钓船马达，请使用 24 V 60 A 额
定保险丝。对于采用 36 V 电源的 ReconTM 拖钓船马达，请使用 36 
V 60 A 额定保险丝。 

•	对所有电缆使用束线带，以确保其固定不动。
•	请勿过度拧紧束线带，以免损坏电缆。
•	如果有提供防尘盖，请用防尘盖保护未使用电缆上的针脚。

操作
•	如果您打算在海水或微咸水中使用拖钓船马达，则必须在螺旋桨
的尼龙自锁螺母上安装牺牲阳极。在海水或微咸水中使用本产品
将导致保修失效。

•	切勿在拖钓船马达系统使用的罗盘或航向传感器附近放置任何磁
性材料或设备。

•	定期检查船舶的路线及位置。
•	在船舶众多的区域或在狭窄水域、能见度低或极端条件下或在法
律明令禁止使用自动舵的区域，请勿使用自动转向模式。

•	接合螺旋桨之前，确保拖钓船马达在展开位置锁定。 
•	正在旋转的螺旋桨会导致严重伤亡。当水中可能有人游泳时，操作
拖钓船马达时应格外小心。当水里有人靠近您的船只时，请立即停
止拖钓船马达。

•	拖钓船马达不在水中时，请勿操作螺旋桨。 
•	务必确保您知道如何在紧急情况下通过按下拖钓船马达电源键或
断开拖钓船马达电源来停止拖钓船马达。

•	拖钓马达无法探测浅水区或障碍物。使用自动舵和导航功能时，始
终做好准备控制船只。 

•	如果拖钓船马达配有传感器，请在操作前查看传感器的安全信息。
切勿将传感器用作游泳或潜水深度或其他状况的测量装置。

•	存放、运输或长期不用马达时，应断开其电源。 
•	如果拖钓船马达具有收起束带，当马达处于收起位置时，务必使
用收起束带。 

•	如果拖钓船马达具有锁定深度套环，当马达处于收起位置时，务必
紧靠操舵装置固定好套环。

•	收起或展开时，手指应远离铰链和夹点。 
•	注意收起、展开或校准时出现的任何自动对齐行为。
•	升高或降低马达时，在释放深度套环之前，紧握拖钓船马达的立
杆。 

•	升高或降低马达时，请勿将卷缆用作手柄。 
•	如果拖钓船马达底座具有收起和展开辅助弹簧和辅助闩锁，在已
安装收起和展开辅助弹簧时，请勿超控二级闩锁。超控二级闩锁可
能会产生相当大的力量，造成底座意外打开，从而造成损坏或受伤。

•	如果拖钓船马达底座配有 360 脱离夹，请勿尝试拆卸 360 脱离装
置。有承受负载的弹簧，拆卸可能会导致严重受伤。

•	拖钓船马达应在 −20°C 至 60°C（−4°F to 140°F）的水温范围内运
行。让装置在超过这些限制的温度下运行会导致保修失效。 

维护和存储
•	忽视拖钓船马达的检查、保养或维修可能导致产品损坏或严重伤
害。然而，如果您不熟悉正确的维护步骤，请勿对拖钓船马达进行
保养维修。

•	使用未经认可的附件维修马达可能会导致马达损坏、意外的马达
操作和/或受伤。按照指示安全地使用经认可的部件和附件。将所有
工厂安装的部件保持在原位，包括附件盖、外壳和防护装置。

•	在清洁或检查螺旋桨之前，请务必断开马达与电池的连接。
•	请尽快为电池充电。电池的理想状态是满电。
•	在微咸环境或海水环境中使用拖钓船马达后，请用清洁的淡水冲
洗马达。 

•	如有需要，请用温热肥皂水清洗拖钓船马达，然后用软布轻轻擦
拭。切勿使用磨蚀性清洁产品或含溶剂（丙酮、矿物松节油）、酸、氨
或酒精的产品清洁拖钓船马达，因为它们会损坏塑料外壳。 

•	拖钓船马达应在 −40°C 至 85°C（−40°F 至 185°F）的气温范围内存
储。将装置存储在超过这些限制的温度下会导致保修失效。

•	当长时间存放、运输或不使用马达时，应断开电源。

弃置
•	我们建议您根据当地的环境法规，以负责任的方式弃置本产品。切
勿与一般家庭垃圾一起弃置。

免责声明（ZH）

	⚠ 警告：使用本产品前，请查阅《操作员手册》中的重要安全信息，并
查看所有警告、限制和免责声明。

本产品不能替代适当的培训和谨慎的船舶驾驶技术。所有者和/或操
作员必须按照不会导致事故、人身伤害或财产损失的方式安装和使用
本设备，且由所有者和/或操作员承担与此相关的全部责任。本产品的
操作员对本产品的正确和安全操作全权负责，包括遵守所有适用法律
和航船法规。
BRUNSWICK CORPORATION 及其子公司、分支机构和附属公司对因
产品使用不当而造成事故、伤害或导致违法的情况概不负责。
本文档介绍了在印刷本文档时适用于该产品的信息。Brunswick 
Corporation 及其子公司、分支机构和附属公司保留对产品和/或规格
随时进行更改的权利，恕不另行通知。如果您需要任何进一步帮助，请
联系距离您最近的经销商。

准据语言
本声明、任何说明手册、用户指南及其他的产品（文档）相关信息可能
译成或译自其他语言（译文）。如果文档译文之间存在任何不一致，请
以英文版文档作为官方文档。

合规性（ZH）
符合性声明
有关符合性声明，请访问以下网站：	
www.lowrance.com/downloads 和 	
www.simrad-yachting.com/downloads。
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